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Resumen
Desde la implementación del Programa Nacional de Bilingüismo, en el 2004, los 32 departamentos
(divisiones administrativas y políticas del país) se han visto en la tarea de generar espacios
propicios para el inglés como lengua extranjera. A menor escala, vemos reflejado este esfuerzo en
los 1200 municipios colombianos, incluido Cota, para alcanzar la meta propuesta en el Programa.
En el estudio descriptivo realizado en el municipio de Cota se evidencia cómo fue la
implementación de la política pública nacional de bilingüismo en dicho municipio y el reflejo de
su desarrollo en la política pública local. Es un estudio que se concentra en el periodo 2011 – 2013.

Palabras claves: Políticas públicas, Enseñanza del inglés, Programa Nacional de Bilingüismo,
Municipio de Cota y Formación docente.

Abstract
Since the implementation of the national bilingual program in 2004, the 32 departments (politic
and administrative divisions of the country) have been creating propitious spaces for English as a
foreign language. In a minor scale, this effort is reflected in the work of the 1200 townships to
reach the goal of the Program; this panorama includes Cota City. In this descriptive study, done in
Cota City, we can demonstrate how the implementation of this national bilingual public policy was
carried out, and how it is reflected in the development of the local bilingual public policy. The time
span of this study goes from 2011 to 2013.

Keywords: Public policies, English teaching, National Bilingual Program, Cota and teaching
training.
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CAPÍTULO 1

INTRODUCCIÓN
El proyecto surge con el cuestionamiento de cómo se implementó1 el Programa
Nacional de Bilingüismo en el municipio de Cota durante el periodo 2011 – 2013.
Fijamos como objetivo describir el proceso de implementación del Programa Nacional de
Bilingüismo en el municipio de Cota dentro del periodo de estudio.

El estudio que se presenta esta tratado en cinco capítulos. El primero es la
introducción, en donde se presenta la problematización, la pregunta problema y los
objetivos (general y específicos). El segundo es la Revisión de la literatura. En ésta, se
asumen las posiciones teóricas de Arent (1997), Mouffe (2007) y Parsons (1978) para
comprender categorías como política, político y políticas públicas. Se hace un
acercamiento al Programa Nacional de Bilingüismo (2004 – 2019) del MEN para
orientarnos en política pública de bilingüismo en Colombia. Finalmente, se explora el
concepto de enseñanza del inglés teniendo como referencia a Sánchez (2013), el artículo
20 de la ley 115 de 1994 y el Proyecto de Ley número 51 de 2010 del Senado.

El tercer capítulo se denomina Diseño metodológico. En él, se señala como
método de investigación el descriptivo, sustentándonos en las características dadas por
Sabino (1992). Así mismo, este apartado cuenta con la descripción de los instrumentos de
recolección (entrevista semi – estructurada y matrices de recolección de doble entrada) y
de análisis de la información (matrices de análisis de doble entrada).

1

Definiendo este concepto, desde Pressman y Wildavsky (1973), como una forma de conseguir que las personas
hagan lo que se les dice y minimizar el conflicto generado por la hipótesis inicial de la política pública (xiii)”
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Tales instrumentos de recolección son las entrevistas semi-estructuradas y la
recolección documental a través de una matriz de doble entrada de creación propia del
grupo. De igual manera, para el análisis de la información se desarrollaron matrices de la
misma naturaleza, tanto para las entrevistas como para los documentos.

El cuarto capítulo se denomina Análisis de datos y hallazgos. Aquí se hace un
registro detallado de la información que se recolectó en capítulo anterior, y se analizan
los hallazgos obtenidos de dicha información para dar cumplimiento al objetivo
propuesto. Uno de estos hallazgos significativos es el papel de la formación docente para
la política de bilingüismo.

En el último capítulo, se presentan las conclusiones fruto de la recolección,
registro y análisis de la información. Dos de estas conclusiones son el concepto de
política pública para las personas entrevistadas y el rol de la formación docente para tal
política pública.
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1.1. JUSTIFICACIÓN
Este es un proyecto de la Licenciatura en Lengua Castellana, Inglés y Francés que
pertenece a la Facultad de Ciencias de la Educación de la Universidad de la Salle de Bogotá,
el cual busca ampliar el campo de acción de la línea investigativa en Política públicas,
calidad de la educación y territorio, abriendo espacios dentro del municipio de Cota para
futuras investigaciones de la misma.

Teniendo en cuenta, el concepto de territorio como espacio de conformación y
construcción social que debe ser explicitado y potenciado desde el ámbito educativo, nuestra
investigación se desarrolló en el municipio de Cota (Cundinamarca), territorio que, a pesar
de su trasfondo histórico marcado por la corrupción, busca promover el desarrollo a través de
la educación.

Así mismo, esta investigación influye en nuestra formación docente, ya que permite
dilucidar el contexto real (municipio de Cota), en el cual la docencia enfrenta situaciones a la
hora de ser realizada en nuestro país y a la cual nos enfrentamos al ejercer esta profesión. La
comprensión de esta brinda herramientas para llegar a una reflexión pedagógica y así mejorar
los procesos de aprendizaje, tanto para estudiantes como para docentes.

Finalmente, esta investigación permite ver que nuestro papel como docentes en formación
no se centra exclusivamente en el aula de clase, sino que también somos sujetos políticos
participativos que hacemos parte de la construcción de la política pública para el
mejoramiento de la calidad educativa del territorio al que pertenecemos.
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1.2. DESCRIPCIÓN DEL PROBLEMA

En Colombia, surge la necesidad de la implementación de una política pública que se
encargue de la enseñanza, aprendizaje y evaluación del idioma inglés, a raíz de la importancia
que ganó la lengua inglesa en los últimos años debido a su papel determinante en el comercio.
Por ello, el Gobierno Nacional, en conjunto con el Ministerio de Educación Nacional, crean el
Programa Nacional de Bilingüismo (2004), el cual, mediante los estándares internacionales
representados por el Marco Común de Referencia Europeo (MCRE), pretende fortalecer esta área
en el país.

Desde su creación en el año 2004, esta política nacional viene generando cambios en los
municipios colombianos. En consecuencia, se generan cambios en los planes de gobierno de cada
alcaldía influyendo en el nivel de prioridad que ésta le atribuye a la lengua inglesa, centrándose
en las instituciones educativas distritales y departamentales.

Con estos horizontes, en nuestro proyecto de investigación, partimos de la búsqueda de
estudios previos que se han realizado en bilingüismo dentro del campo de la Política en
Colombia. Contamos con la investigaciones de Fandiño, Lugo y Bermúdez (2012), Truscott et
al. (2006), y Rodríguez (2011).

En el trabajo realizado por Fandiño, Lugo y Bermúdez (2012), se puede identificar como
problemática principal los retos que debe afrontar el Programa Nacional de Bilingüismo (2004)
respecto a la formación bilingüe de los estudiantes en Colombia enfocado en hacer una revisión
de los lineamientos, las acciones y las críticas que la ejecución de este plan ha suscitado,
desarrollado con una metodología descriptiva (p.365). Los autores plantean como hallazgo
importante que en el caso de las políticas públicas en educación, se deben tener en cuenta,
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además de la participación de las personas, el diseño y aplicación de planes de tal manera que
sean apropiados para la población y para las necesidades de la misma (p. 377).

El Programa Nacional de Bilingüismo (2004) se encuentra condicionado no sólo por
aspectos educativos (nivel de lengua, diseño de la malla curricular, etc.), sino también por
aspectos económicos y políticos (TLC, trabajos en el exterior, etc.). Tales aspectos obligan al
colombiano a obtener dominio de una lengua extranjera para contar con una mayor
competitividad a nivel laboral y un avance cultural a nivel nacional e internacional, corroborando
lo que afirman los investigadores Fandiño, Lugo y Bermúdez (2012):
Existen aspectos ideológicos, políticos y económicos que ejercen un efecto negativo sobre
los procesos y las estrategias del PNB. Estos aspectos le exigen al MEN no solo hacer
ajustes, reformas e innovaciones en los objetivos y las políticas del Programa [Nacional
de Bilingüismo] sino, fundamentalmente, reconsiderar o re direccionar sus perspectivas
conceptuales, sus planteamientos formativos y sus metas institucionales. (p. 377)

En el caso del Municipio de Cota, se ve cómo estos aspectos influyen para la
implementación del Programa Nacional de Bilingüismo (2004) en las instituciones municipales y
obliga a hacer cambios en sus planes de gobierno y así alcanzar las metas propuestas por el
Programa.

Por otra parte, la investigación Lineamientos para la educación bilingüe en Colombia
realizada por Truscott, Ordoñez y Fonseca (2006), plantea: “¿Cuáles son las características de
algunos programas bilingües (inglés - español) en colegios ‘internacionales’ y ‘nacionales’ y de
programas de intensificación en inglés en instituciones en seis regiones del país en relación con
sus políticas y prácticas educativas, lingüísticas y culturales?” (p.8), usando el método
descriptivo, con el objetivo de evidenciar las condiciones, para ese momento, de la educación
bilingüe en el país. (2006, p.7)
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Esta investigación nos brinda una perspectiva más amplia sobre la forma en que se
evidencia el desarrollo de la educación bilingüe en el país, porque no se limita al aspecto
didáctico, sino que involucra elementos como las políticas educativas y lingüísticas.

De la misma forma, en la investigación Evaluación de la política de bilingüismo en
Bogotá, Rodríguez (2011) realiza una descripción del desarrollo del bilingüismo al plantearse el
cuestionamiento de “¿cómo ha contribuido la formulación de la política de bilingüismo, definida
a través del proyecto “Bogotá Bilingüe”, al desarrollo del bilingüismo español-inglés en
Bogotá?” (p.26), teniendo en cuenta el objetivo principal de “evaluar cómo ha contribuido el
proyecto “Bogotá Bilingüe”, como política social, en el fortalecimiento o en el desarrollo del
Bilingüismo español- inglés en los estudiantes y docentes de colegios distritales de Bogotá”
(2011, p.29). Dentro de las conclusiones a las que llegó la investigadora, se afirma que la
contribución que realiza la política de bilingüismo al desarrollo español - inglés debe estar
orientada hacia la creación de estándares, metodologías de enseñanza y material didáctico
apropiado para el cumplimiento de las metas propuestas en la misma (2011, p.103).

Las investigaciones presentadas nos permiten comprender, en primer lugar, que el objeto
de estudio es pertinente por su inclusión en la investigación educativa; y, en segundo lugar, que la
contribución de la política pública de bilingüismo a la población se ve reflejada en las
instituciones gubernamentales y educativas, al estandarizar los lineamientos para la lengua
inglesa en nuestro país.

El municipio de Cota, ubicado en el departamento de Cundinamarca, como todos los
demás entes territoriales colombianos ha sido exigido por la política pública nacional de
bilingüismo para su implementación. Haciendo relevante reconocer que Cota es uno de los
municipios más cercanos a Bogotá, y más estratégicos a nivel económico y comercial debido a su
condición de zona franca permanente según el Ministerio de Comercio, Industria y Turismo
(2012) que la define como “(...) áreas geográficas dentro del territorio nacional, autorizadas por
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las autoridades competentes en donde se desarrollan actividades comerciales o industriales de
bienes y servicios, bajo un régimen especial en materia tributaria y aduanera” (p.15) en su
Directorio de zonas francas permanentes de Colombia. Al tener esta condición de zona franca,
como se estipula en el Plan de Desarrollo Municipal 2012 - 2015, el municipio cuenta con esta
como una fuente importante de ingresos para el mismo (2012, p. 23).

Gracias a lo anterior, el municipio ha llevado a cabo proyectos conforme al Programa
Nacional de Bilingüismo, cómo la educación virtual y la implementación de TIC en las
instituciones educativas del Municipio, tal como afirmó el Funcionario 1(Secretario de
educación): “en primera instancia la:: el proceso de modernización tecnológica y la: e:
conectividad a nivel de las instituciones educativas y la formación de salas de cómputo que
permitan desde allí poder avanzar en la construcción y desarrollo del bilingüismo especialmente
en las lenguas inglés y francés”. (Comunicado personal, 31 marzo de 2014).

En adición a lo anterior, se puede identificar, a través de la realización de una entrevista al
secretario de educación temporal que estaba cargo en ese momento, que el proceso de
implementación del Programa Nacional de Bilingüismo (2004) se dio durante los años 20112013 mediante reuniones conjuntas, registradas en la Gaceta Municipal de Cota (2012) con el
secretario de educación de turno y el concejo municipal. Fruto de estas reuniones, surgen formas
de implementación de esta política pública como:
(…) la Secretaría desarrolla talleres libres de lunes a viernes (…)/ en la sala de sistemas
de inglés y francés para la cual/ como política pública se ha contratado personal docente
directamente de la Secretaría para que lleve a cabo estas actividades de bilingüismo
(Funcionario 1, Comunicado personal, 31 marzo de 2014).
Esto deja como evidencia que la Secretaría de Educación ha buscado implementar el
Programa Nacional de Bilingüismo (2004) diseñando espacios y contratando personal capacitado
en bilingüismo, para su desarrollo, y así permitir que la población del municipio de Cota tenga
acceso a la interacción con una lengua extranjera.
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El Profesional Universitario del municipio advierte que la implementación de la política
pública en bilingüismo está desde la anterior Alcaldía (2007 – 2010): “Todos los proyectos y
gestiones que hizo la administración anterior se mantienen en esta nueva alcaldía.” (Funcionario
2, Comunicado personal, 26 de septiembre de 2014). De esta manera, se hace evidente el
resultado del proceso que se ha llevado a cabo en el municipio hasta este momento con respecto a
nuestro tema de investigación.

La implementación de las políticas educativas en Cota, específicamente en la enseñanza
del inglés, ha devenido en una historia local con múltiples singularidades políticas que denotan
formas no narradas de aplicación de dicha política. Por ello, este primer planteamiento del
problema es el esfuerzo de situar la enseñanza del inglés en dicho contexto político, del cual
emerge nuestra intención de realizar un estudio descriptivo de la política pública en educación
bilingüe que ha permitido la implementación del Programa Nacional de Bilingüismo (2004) en la
alcaldía del período comprendido del año 2011 hasta el 2013. Esto con el fin de describir la
implementación de la política pública de bilingüismo.
Por consiguiente, la pregunta que guía esta propuesta es: ¿Cómo se implementó2 el
“Programa Nacional de Bilingüismo” en el municipio de Cota, Cundinamarca durante la
administración 2011-2013?

2

La implementación es una de las tres etapas del proceso de la configuración de Política, definida por Parsons, citando
a Pressman y Wildavsky (1973): “(...) como una forma de conseguir que las personas hagan lo que se les dice y de
controlar una secuencia de etapas dentro de un sistema, además de incluir el desarrollo de un programa de control que
minimiza el conflicto y la desviación de las metas establecidas por la “hipótesis inicial de políticas públicas” (xiii)”
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1.3. OBJETIVOS

1.3.1. OBJETIVO GENERAL:
Describir en el proceso de implementación del “Programa Nacional de Bilingüismo
(2004)” en el municipio de Cota, Cundinamarca, en la administración 2011 - 2013.

1.3.2. OBJETIVOS ESPECÍFICOS

1. Analizar las representaciones del bilingüismo en los documentos de la política
pública bilingüe local de la administración objeto de estudio.

2. Describir las problemáticas significativas en el proceso de implementación de la
política pública de bilingüismo del municipio de Cota en la administración objeto de
estudio.

3. Identificar las formas de implementación adoptadas por la Secretaría de Educación
de la política pública de bilingüismo del municipio de Cota.
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CAPÍTULO 2
REVISIÓN DE LA LITERATURA
2.1. MARCO TEÓRICO
En el siguiente apartado, se profundizan los principales conceptos que forman parte
central de esta investigación como lo son: la política, lo político, las políticas públicas, política en
bilingüismo y la enseñanza del inglés en Colombia.

2.1.1. LA POLÍTICA Y LO POLÍTICO
La política se define de acuerdo con las necesidades del hombre, cada hombre está
sometido a vivir en una sociedad y a la vez ésta está ligada en el sentido que todos necesitan un
orden específico para convivir. Según la filósofa Hannah Arendt (1997), “Los hombres se
organizan políticamente según determinadas comunidades esenciales en un caos absoluto, o a
partir de un caos absoluto de las diferencias” (p. 45). Si no hubiera un caos absoluto en la
sociedad y la política, la necesidad de crear un orden no existirían.

Otra afirmación de Arendt (1997) indica que la política, desde un ámbito distinto a la fe
divina, crea la posibilidad de desarrollar vínculos entre la sociedad y el estado. Por ende, afirma
que: “La política nace en el Entre–los –hombres, por lo tanto completamente fuera del hombre.
De ahí que no haya ninguna substancia propiamente política. La política surge en el entre [–los –
hombres] y se establece como relación.” (p. 46). Por lo tanto, para que exista esta última debe
generarse dentro de una sociedad.

En la perspectiva de la autora, la política en general está constituida por un conjunto de
reglas y leyes indicadas por el hombre, las cuales permiten una organización social. Por esto, “la
política organiza de antemano a los absolutamente diversos en consideración a una igualdad
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relativa y para diferenciarlos de los relativamente diversos” (Arendt, 1997, 47). Es decir, la
política se genera entre la diversidad de los hombres para lograr, en cierta forma, una igualdad
relativa entre estas diferencias.
Complementando lo anterior, Parsons (1978) desarrolla la idea de política desde una
perspectiva un poco más elaborada: las políticas se encargan de velar por las necesidades de las
categorías consideradas como públicas, ya que a partir de estas se crean las políticas. Así mismo,
Parsons (1978) cita a Wilson delimitando la definición de política, la cual es: “formular un plan,
una serie de objetivos políticos, en contraposición a la ‘administración’” (1887, p. 47). Partiendo
de esta idea, se tiene en cuenta que las Políticas Públicas se ven afectadas por el cambio de
dirección del gobierno debido a su categorización como público.

Por otra parte, Mouffe (2007) propone por política “el conjunto de prácticas
correspondientes a la actividad política tradicional”, mientras que lo político se refiere “al modo
en que se organiza políticamente la sociedad”. La autora ha considerado que lo político es un
espacio de poder - conflicto porque: “Concibo lo político como la dimensión de antagonismo,
mientras que entiendo a la política como el conjunto de prácticas e instituciones a través de las
cuales se crea un determinado orden” (p. 16).

En una perspectiva mucho más latinoamericana, identificamos la propuesta de Ruíz y
Cadénas (2003), en la que afirman que política no es más que el arte de gobernar una sociedad
que tenga ciertos objetivos para que ésta logre alcanzar el cumplimiento de los procesos de
política. “Es una acción con sentido” (p. 2), lo cual quiere decir que es un conjunto de acciones
que involucra todas las decisiones necesarias para llegar a un objetivo.
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Esta propuesta se soporta en el reconocimiento de que todo orden social es el resultado de
la articulación de relaciones de poder y no un orden natural y de la manera en que se maneja las
necesidades de un pueblo, ya sea a favor o en contra de éste. Del mismo modo, se logra construir
una sociedad homogénea y equitativa, en donde rige una persona quien es la encargada de llevar
a cabo, limpia y claramente, el proceso por el cual se llegará a una solución que convenga tanto a
la sociedad como a los mismos gobernantes.

Aunque el objetivo general de ésta, es luchar por el poder en función de intereses sociales,
mientras se lleva a cabo este proceso, la política también tiene como función la elaboración de
nuevas políticas que ayuden a regular, distribuir y redistribuir las reglas y el funcionamiento
correcto de una sociedad en específico. Por lo anterior, los autores concluyen que: “La política [,]
como finalmente lo señala Luis Aguilar Villanueva [,] es entonces un resultado de
enfrentamientos y compromisos, de competiciones y coaliciones de conflictos y transacciones
convenientes.” (Ruíz & Cadénas, 2003).

Para lograr una nueva forma de ver y estudiar la política, es necesario tener en cuenta tres
componentes esenciales, como lo muestran Ruíz y Cadénas (2003). El primero son los
componentes que orientan a la política, por ejemplo, la ideología y los argumentos que la
sustenta. El segundo son los instrumentos por los cuales vamos a lograr que se ejecuten de la
mejor manera. El tercero y último, son los servicios o acciones principales que se llevan a cabo
de acuerdo a los principios propuestos.

El diseño de una estrategia no es tarea de una sola persona u organización. Teniendo en
cuenta, y como lo vimos anteriormente, el papel que juega la política se ve en los procesos que se
realizan para llegar a un orden social, mientras que lo político es la forma cómo este proceso se
acerca más a la sociedad y nos ayuda a llegar a dicho orden.
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2.1.2. POLÍTICAS PÚBLICAS
Abrimos este apartado con 3 preguntas, ¿Qué es o qué son las Políticas Públicas? ¿En qué
momento podemos utilizarlas? y, principalmente, ¿Para qué nos sirven? Para dar respuesta a estas
preguntas, nos hemos basado en Chandler y Plano (1998). Comenzaremos con la primera.
Política Pública generalmente son los programas que un gobierno, cualquiera que sea,
desarrolla en función de un problema o situación determinada. Éste primer punto es tratado por
Chandler y Plano (1998), quienes señalan que “las Políticas Públicas son las gestiones o acciones
realizadas por el gobierno que buscan brindar respuestas a diversas exigencias de la sociedad”, en
otras palabras, ésta se puede entender como uso estratégico y sistemático de recursos para
tranquilizar los problemas nacionales (p. 107).
Las Políticas Públicas se constituyen como, “el conjunto de actividades de las
instituciones del gobierno, actuando directamente o a través de agentes, y que van dirigidas a
tener una influencia determinada sobre la vida de los ciudadanos” (¶ 23), tal como Ruiz y
Cadénas (2009) afirman parafraseando a Pallares (1988). Para ellos, citando a dicho autor, a esta
definición de políticas públicas debería agregársele algunas consideraciones, como lo son:
-Las Políticas Públicas deberían considerarse como un “proceso decisional”. Ya que,
mediante un proceso de toma de decisiones que se lleva a cabo a lo largo de un tiempo, y
normalmente tienen una continuidad racional, se logra llegar a un objetivo general que beneficie
a todos los involucrados en el proceso. (2009, ¶ 23)
-Los casos de “inacción”, es decir, una política puede consistir también en lo que no se
está haciendo. Cuando se ha hecho la propuesta de un proceso para satisfacer una necesidad de
una sociedad, y ésta no se está realizando, en ese momento entra la política para resolver un caso
de “inacción”. (2009, ¶ 23)
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Antes de que una política pueda ser considerada como pública, debió haber sido
procesada y analizada hasta cierto punto, en el ámbito de los procedimientos, las cuales están
destinadas a realizar el proceso para que éstas se lleven a cabo de la mejor manera y así generar
de forma privilegiada, un vínculo entre Estado y sociedad. Se espera que el estado tenga un
nuevo papel en esta situación, en el sentido de hacerlo más ágil y organizado, hasta el punto de
rescatar el sentido de participación de estos dos actores y llegar al objetivo final. (2009, ¶23 - 25)
Ruiz y Cadénas (2009, ¶23), al hacer análisis de lo afirmado por Pallares (1998) a cerca
de la población, observan que no comenta si se puede considerar como algo positivo o negativo,
pero se puede concluir que en ciertas ocasiones el bienestar de una población se puede ver
cuestionado dentro de una política restrictiva, logrando una modificación conductual. Aunque
cabe aclarar que la mayoría de las Políticas Públicas tienen un impacto directo en el bienestar de
la población.
Las Políticas Públicas tienen que ver con la accesibilidad que tienen las personas a los
bienes y servicios que nos brinda el Estado. Radican, exactamente, en un conjunto de reglas y
condiciones que tienen como meta solucionar y dar respuestas a las numerosas necesidades,
intereses y preferencias de grupos y personas que constituyen una sociedad. Esto es lo que
normalmente se conoce como agregar exigencias, de tal forma que al final las soluciones que se
vayan encontrando en el camino permitan que las personas coexistan y tengan una vida tranquila
y sin problemas a pesar de sus diferencias.
Una vez que ya hemos analizado y conceptualizado a las Políticas Públicas, debemos dar
respuesta a las siguientes preguntas: ¿En qué momento utilizamos las Políticas Públicas? y ¿Para
qué nos sirven? Como hemos mencionado anteriormente, las Políticas Públicas las podemos
utilizar en los momentos en que algo referido a los bienes y servicios no esté funcionando como
debería ser o cuando el proceso para solucionar los inconvenientes no se esté haciendo tal como
lo ha impuesto el gobierno.
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Por lo que se puede afirmar, desde una perspectiva de la sociedad civil, las Políticas
Públicas son relevantes ya que son un elemento socialmente útil, adecuado para atender y
remediar las necesidades de la población. La teoría que se pretende resaltar es que las Políticas
Públicas son los diferentes tipos de instrumentos que actúan como un medio para la resolución de
los problemas sociales, eso sí, si tenemos en mente que todo gobierno, no importa cual, busca la
solución ante los inconvenientes de la ciudadanía.
Hay que tener en cuenta que los actores gubernamentales no son los únicos involucrados
en los procesos de las políticas públicas, la construcción de la política no es una medida fuera de
nuestro alcance. Más bien, es una decisión conjunta que busca reducir al máximo el número de
perjudicados y ampliar el número de beneficiados. Esto quiere decir que, como lo hemos venido
describiendo a lo largo de este escrito, una política pública a pesar de los pocos recursos como el
tiempo, el presupuesto, el personal, los compromisos, los convenios, entre otros, por sí misma,
trata de dar una solución a un problema acotado.

2.1.3. POLÍTICA PÚBLICA DE BILINGÜISMO EN COLOMBIA

Debido a los procesos de globalización, apertura de la economía, comunicación
intercultural y el alto ritmo de progreso científico y tecnológico, se genera cierta presión sobre
nuestras vidas y, en cierto modo, nos exigen el desarrollo de la competencia comunicativa en una
o más lenguas extranjeras para facilitar la participación equitativa en la cultura global, sin perder
el sentido de pertenencia a nuestra cultura. Tal como afirma Sánchez (2013):
Una de las expresiones más importantes de capital humano es el bilingüismo, razón por la
cual cada vez adquiere una mayor importancia el dominio de una lengua extranjera.
Existen diversos estudios que demuestran el efecto de la consolidación de un idioma y el
dominio de una lengua extranjera sobre el crecimiento económico. (p. 3)
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El país debe desarrollar la capacidad de manejar al menos una lengua extranjera, según
está estipulado en el artículo 20 de la ley 115 de 1994, modificado por la ley 1651 del 12 de julio
de 2013. En cumplimiento a la ley, se formula el Programa Nacional de Bilingüismo 2004-2019
(respaldado en el Proyecto de ley número 51 de 2010 del Senado) que incluye los nuevos
Estándares de competencia comunicativa en lengua extranjera, en este caso, del inglés.

El Ministerio de Educación Nacional (MEN) se dio a la tarea de diseñar el Programa
Nacional de Bilingüismo 2004 – 2019 (PNB), apoyando la visión de una Colombia mejor
posicionada en el mundo globalizado. Evidenciando lo anterior, un estudio realizado en el 2007
mostró que de la población docente del país un porcentaje del 10% obtuvo en el examen
diagnóstico (basado en el Marco Común de Referencia Europeo) un nivel B2 de dominio de
lengua en lo que a inglés respecta (MEN, 2009).

Lo anterior, en palabras de la ministra Campo (2005), en la Edición 37 de la revista
Altablero dice que:
(…) el Ministerio formuló el Programa Nacional de Bilingüismo, que tiene como reto que
los estudiantes desarrollen la competencia en inglés, en la educación formal (Básica,
Media y Superior) y en la no formal, estableciendo estándares internacionales para cada
uno de los niveles. (MEN, 2005:¶2).

Lo antes mencionado, señala que el objetivo principal del PNB está prioritariamente
enfocado en la lengua inglesa. De igual manera, podemos ver que esta afirmación nos da el
contexto en que se genera este proyecto, que es a final del año 2003, momento en que el gobierno
nacional se propuso firmar un Tratado de Libre Comercio con Estados Unidos y cuya lengua
materna es el inglés.
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El mismo le dio inicio a una nueva carrera para la implementación y enseñanza de una
lengua extranjera en todos los establecimientos educativos del país. Un ejemplo de lo anterior es
el proyecto piloto que se gestó en Cartagena para probar que este plan es viable y, por supuesto,
bastante útil para mejorar la calidad de vida de las personas, porque:
Hasta hace poco [2004], sólo el 5% de la población estudiantil de la Ciudad tenía acceso a
la enseñanza bilingüe, hecho que ha empezado a cambiar con el Programa Cartagena
Bilingüe: aulas piloto para la enseñanza del inglés, fortalecimiento del turismo y
mejoramiento de la calidad de vida. (MEN, 2005: ¶2)

Como respuesta a esta realidad en el país se han establecido políticas educativas
enfocadas en la enseñanza de una lengua extranjera. Debido al tratado de libre comercio con
Estados unidos, la enseñanza del inglés en los colegios se ha vuelto una necesidad y, por lo tanto,
el objetivo principal de esta es brindar la posibilidad de tener mayor contacto y experiencia con
otra lengua, otra cultura, y abordarla desde una perspectiva estratégica en donde el estudiante
pueda incrementar sus competencias de comunicación y sus habilidades para integrar saberes;
para trabajar en equipo y para comprender mejor la realidad mundial y sus efectos sobre el
contexto colombiano:
Con el establecimiento del Programa Nacional de Bilingüismo (PNB) y un entorno
Caracterizado por la apertura comercial, el tema del bilingüismo se convirtió en una
política de Estado, razón por la cual adquirió una mayor visibilidad y, por ende, generó un
mayor interés entre la comunidad académica. La mayoría de los estudios asociados con el
bilingüismo se han concentrado en el componente lingüístico, es decir, en los programas y
políticas educativas, además de metodologías pedagógicas, que facilitan y promueven el
aprendizaje del inglés. (Sánchez, 2013, 5-6)
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Hablar del impacto de este plan requiere mencionar las partes que lo componen: el
gobierno, las secretarías de educación, las instituciones educativas y, por supuesto, la planta
docente involucrada en este proyecto. Dentro de esto cabe aclarar que existen diferentes
representaciones del bilingüismo para los involucrados en el proceso, definiendo
representaciones, según Geertz (2000), como “estructuras de significación”. En otras palabras,
son todas aquellas manifestaciones que demuestran la existencia del bilingüismo, ya sea de
manera oral o escrita.

Cada parte tiene un rol que desempeñar. El papel del gobierno es el de mantener el aval
para que este proyecto se desarrolle sin interrupciones, ya sea por cuestiones presupuestales o por
el cambio de administración que se da en este periodo de tiempo. Luego de esto, está el rol que
desempeñan las secretarías de educación, quienes son las encargadas de desarrollar estrategias
para que este plan se transforme en política pública y, de esta manera, puedan llevarla a las
diferentes instituciones educativas para su adecuada implementación.

Continuando con esto, el trabajo de las instituciones no se limita al cumplimiento de esta
política, sino que desarrolla estrategias propias para que se alcancen las metas propuestas para el
proyecto y para que los estudiantes sean realmente los verdaderos beneficiados con el programa.
Es este punto en donde entra el docente a cumplir su rol conciliador, porque debe tomar lo que la
institución le da y no solo transmitirlo a los estudiantes, sino guiarlos a la apropiación de la
lengua extranjera y a que quieran ellos mismos desarrollar habilidades para el perfeccionamiento
del dominio de la misma. Todo lo anterior sólo es alcanzable con la adecuada capacitación de la
planta docente, porque como afirmó Cárdenas en la Conferencia educativa en Australia de 2006:
The programme poses key issues in language teaching and teacher education, and
highlights the need to revise how we teach English, in which circumstances, and for what
real purposes. Likewise, in the area of teacher education, it is necessary to know with
whom we can work to help learners achieve higher proficiency levels and to take
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advantage of what has been investigated vis-à-vis the teaching profession. It is also
important to consider how we are pursuing teacher preparation (p. 1).

Por lo anterior, se puede afirmar que este plan, diseñado por el Gobierno colombiano, deja
identificar algunas necesidades que se tienen ahora, como lo es el dominio de una lengua
extranjera, y aunque le dio primacía a la lengua inglesa, permitió que con este plan se abrieran las
puertas para nuevas propuestas en el plano de la enseñanza de idiomas a parte del inglés. Por
supuesto, no podemos pensar que de la manera en que está diseñado el PNB es completo y
perfecto, y que no requiere de un análisis sobre los retos que tiene, cosa que han hecho
numerosos investigadores, entre ellos Cárdenas (2006) cuando dice que:
The National Ministry of Education decided to lead the definition of national standards
for our country with The Common European Framework for languages -learning,
teaching, and evaluating (Council of Europe, 2001). Voices from academic communities
have expressed that because of contextual reasons, the Common European Framework
(CEF) does ‘not suit the Colombian reality’ (Clemencia) (p. 2)

En otras palabras, el hecho de que este proyecto sólo tuviera en cuenta el Marco Común
de Referencia Europeo (2001) deja entre ver que se buscó una pauta internacional para enmarcar
de mejor manera el Programa de Nacional de Bilingüismo (2004). Sin embargo, no se tuvo en
cuenta si era verdaderamente pertinente para un contexto hispanoparlante como el de nuestro
país. Otro elemento que vale la pena destacar de los retos que se auto impone este Programa es el
salir del encasillamiento de la enseñanza de idiomas extranjeros para aprobar exámenes de
certificación, porque:
Decisions have been made and monitored by relying mainly on tests. This has also shown
an increase of teaching for testing. Many teachers care too much about preparing pupils to
pass exams and the same has been done with teachers. For example in Bogotá, teachers
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who have completed a 270-hour in-service course are then required to do another which
focuses on getting prepared for test-taking (Cárdenas, 2006, p. 2).

Esto señala que incluso los docentes se están viendo limitados, porque el interés de
muchos es ayudar a sus estudiantes a pasar exámenes y, para las instituciones, estos últimos son
la representación física del progreso intelectual en la adquisición de la lengua extranjera,
desvirtuando el valor más allá de lo académico que una lengua extranjera debe tener. Finalizando
el abordaje de este tema, debemos tener en cuenta el conflicto constante que genera la formación
docente para la enseñanza de una lengua extranjera, porque según las cifras obtenidas en pruebas
diagnósticas a docentes de lengua extranjera el resultado fue:
(…) showed that the group of teachers from Bogotá who were tested fell in level A2. An
average of 63% of those evaluated teachers proved to possess a basic level of English
proficiency (levels A1 and A2); 35%, an intermediate level (B1and B2); and only 14%
demonstrated an advanced level (C1, C2). Concerning teachers from Cundinamarca, a
lower percentage is located in level A2. Most teachers, 76.6%, showed a basic level (A1,
A2) and only 21% was placed in the intermediate level (B1, B2). This is 13.8% less than
the average for Bogotá teachers. (Cárdenas, 200, p. 3).
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CAPÍTULO 3
DISEÑO METODOLÓGICO

En este apartado se aborda el paradigma, el enfoque, el método y los instrumentos de
recolección y análisis de la información que empleamos en esta investigación. En este punto,
está la base teórica del enfoque y el proceso investigativo que decidimos adoptar para poder
llevar a cabo este proyecto, el cual es el método descriptivo.

3.1. PARADIGMA INTERPRETATIVO

Ramírez, Arcila, Buriticá y Castrillón (2004) dan una característica principal de este paradigma:
“Según este paradigma, existen múltiples realidades construidas por los actores en su relación con
la realidad social en la cual viven. Por eso, no existe una sola verdad, sino que surge como una
configuración de los diversos significados que las personas le dan a las situaciones en las cuales se
encuentra.” (p. 70).

Es decir, permite comprender usos y creencias de una comunidad, en este caso en torno a la
política pública, analizadas éstos a través de sus narrativas permiten la configuración de la misma. Dicho
análisis es una forma de identificar las necesidades para la configuración de política pública y hace
evidente la exigencia del rescate o de la acogida de los detalles que emanan de las narrativas a través del
enfoque Advocacy Coalitions Framework (ACF). Para el caso de nuestra investigación, encuentra
importancia y pertinencia porque se recurre a entrevistas que se traducen en micro - relatos de los sujetos
que participaron en la política pública de bilingüismo en Cota (Cundinamarca), permitiendo descubrir los
detalles y las características que hicieron posible esta política.
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3.1. ENFOQUE ADVOCACY COALITIONS FRAMEWORK (ACF)

Para analizar políticas públicas se necesita un marco de análisis, ese es el rol de un
enfoque investigativo. En nuestro caso, el más adecuado es el modelo propuesto por Sabatier
(1988), denominado Advocacy Coalitions Framework (ACF). De acuerdo al autor, surge como
resultado de la búsqueda de integrar la información técnica en procesos de política (Roth, 2008,
p.3).
Según Martha Isabel Gómez Lee (2012), este puede definirse como “(…) un marco que
investiga el proceso político por medio de la categoría analítica de las coaliciones de causa y
define la política pública como sistema de creencias y la demarca a partir del subsistema.” (p.
11). Al delimitar la información de esta manera, el investigador puede hacer un análisis de la
política pública, partiendo desde esta concepción, según el contexto.

Con este enfoque, se pretende “explicar cómo se produce el cambio en las políticas
públicas abarcando la complejidad del proceso que da lugar a las mismas e incorporando a las
ideas como variable explicativa” (Gómez, 2012, p. 16). Para cumplir con este objetivo se cuenta
con una serie de condiciones diseñadas para este marco investigativo. Las 5 premisas con las que
cuenta son:
1. La teoría sobre los procesos de la política y la información relativa a sus
problemas: Se refiere a tener más en cuenta la información relativa al problema.
2. Segunda premisa, que estipula que es necesario ver dichos procesos en un periodo
de tiempo considerable: realizar un análisis de tiempo de más de un año.
3. La tercera premisa es que no debe limitarse a la estructura gubernamental, sino
que debe tener en cuenta a los actores tanto públicos como privados.
4. La cuarta premisa que invita a darle importancia a los actores que transmiten
información: los periodistas, investigadores y analistas de políticas públicas.
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5. La quinta premisa orienta a tener en cuenta las teorías implícitas en las políticas
públicas a estudiar: las teorías que las llevan a cumplir objetivos.

Dichas premisas son llevadas a cabo en el campo de acción de la investigación y, al tener
en cuenta el papel que desempeñan los actores, nos da una perspectiva para hacer el seguimiento
del efecto causado por las políticas públicas a través del tiempo en el contexto en que se
desarrollan. Cabe aclarar que este enfoque fue diseñado para los contextos estadounidense y
europeo, y que no se puede perder de vista ciertos aspectos del ACF (Advocacy Coalitions
Framework) que deben ser aplicados de acuerdo a la realidad social y política del país. Aun así, el
enfoque se caracteriza por su adaptabilidad a procesos políticos que incluyen un modelo
secuencial como se ve en las políticas educativas colombianas.

Este enfoque nos permite notar que la mayoría de los cambios ocurren dentro de la
misma política o en los cambios periféricos (cambio de administración y de enfoque
gubernamental), de esta manera no descartamos el efecto que produce la variación que se puede
presentar dentro de la administración 2011 al 2013 de la alcaldía en el municipio de Cota.

Dentro de las estrategias propuestas en este enfoque se debe contar con un método preciso para
realizar la recolección y el análisis de la información producto del seguimiento de las pautas del mismo.
En el caso de nuestra investigación, el método más apropiado es el Estudio Descriptivo propuesto desde
Sabino (1992).

3.2. MÉTODO DESCRIPTIVO
Un estudio descriptivo, según Sabino (1992), se caracteriza por “describir algunas
características fundamentales de conjuntos homogéneos de fenómenos.” (p. 37). Es decir, se
encarga de destacar elementos que definen los fenómenos a describir. Por supuesto, para llegar al
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punto de describir objetivamente debe tener, según el autor: “(…) criterios sistemáticos que
permiten poner de manifiesto la estructura o el comportamiento de los fenómenos en estudio,
proporcionando de ese modo información sistemática y comparable con la de otras fuentes” (p.
37)

En este tipo de estudio, los investigadores se distinguen por que no se limitan a ser sólo
tabuladores de la información, sino que su propósito es organizarla de acuerdo a la hipótesis
formulada para la investigación, y luego realizar un análisis que les permita extraer
generalizaciones significativas del fenómeno de estudio que puedan contribuir al conocimiento
del mismo.

3.3. POBLACIÓN

La población con la que trabajaremos es del Municipio de Cota (la Secretaría de
Educación de dicho Municipio y los colegios departamentales Enrique Pardo Parra y
Departamental Parcelas) enfocándonos en la implementación del Programa Nacional de
Bilingüismo (2004) en el municipio.

3.3.1. POBLACIÓN MUESTRA PARA LA INVESTIGACIÓN

La elección de esta población se fundamenta en los siguientes criterios:
1- Su pertenencia al municipio de Cota.
2- Su relación con la educación bilingüe (inglés) en este municipio.
3- Su relación con la implementación del Programa Nacional de Bilingüismo (2004) en
dicho municipio.
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Siguiendo lo anterior, la población específica es: la Secretaría de Educación del
Municipio de Cota, la rectora de la institución educativa Departamental Parcelas, la coordinadora
del área de inglés del Enrique Pardo Parra y el docente de área del Departamental Parcelas.

Habiendo hecho la explicación, procedemos a hacer una breve descripción de esta
población muestra.
Tabla 1. Tabla de población muestra
(Diseñado por el grupo investigador, 2014)

N° de Funcionarios públicos

2

N° de Rectores

1

N° de Coordinadora

1

N° de Docentes

1

Funcionarios de la Secretaría de educación: se involucra al Secretario de Educación del
Municipio (Funcionario 1) y el Profesional Universitario (Funcionario 2) correspondiente al
periodo comprendido desde el año 2011 al 2013.

Rectora de la institución educativa Departamental Parcelas (Patricia): se incluye a ésta
persona debido a su rol principal dentro de la institución educativa que dirige y su papel a la hora
de implementar las estrategias propuestas por la Secretaría de Educación del municipio para el
cumplimiento del Programa Nacional de Bilingüismo (2004).

Coordinadora de área de inglés de las instituciones educativas Enrique Pardo Parra (Pilar):
se incluye a esta personas debido a su rol dentro de la institución educativa y su papel a la hora de
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implementar estrategias según lo propuesto por la Secretaría de Educación del municipio para el
cumplimiento del plan de bilingüismo.

Docente del área de inglés de la institución educativa Departamental Parcelas (Jorge): se
incluye a esta persona debido a su rol dentro de la institución educativa (suplente de la
coordinadora de área) y su papel a la hora de implementar estrategias según lo propuesto por la
Secretaría de Educación del municipio para el cumplimiento del Programa Nacional de
Bilingüismo (2004).

3.3. HERRAMIENTAS

3.3.1. DE RECOLECCIÓN DE INFORMACIÓN

3.3.1.1. ENTREVISTA SEMIESTRUCTURADA.
Desde los investigadores Troncoso y Daniele (2004), Las entrevistas [semi
estructuradas] constituyen un medio adecuado para recoger datos empíricos donde el
investigador puede tomar la decisión acerca de respetar el lenguaje de los
entrevistados y cuidar que sus categorizaciones o expresiones no distorsionen u
obstaculicen los significados que les asignan sus informantes. Igualmente, el
investigador puede inclinarse por analizar, organizar y mostrar los datos empíricos
según sus propias categorizaciones y teorías sustentadas.
Además, estos mismos investigadores dieron la introducción al propósito de
realizar entrevistas semi estructuradas, y luego mencionaron tres ejes fundamentales
para sustentar la estructura de las entrevistas, las cuales son: El proceso de

27

planificación, la finalidad de la planificación y la relación entre los planes escritos y
los materiales de trabajo utilizados.
Partiendo de su definición e información, procedimos a generar una adaptación de
su propuesta, que dio como resultado un formato de entrevista semi estructurada que
irá de la siguiente manera:

Tabla 2. Guía para entrevistas.
(Diseñado por el grupo investigador, 2014)
ANEXO 1:
ENTREVISTA 1
1.
2.
3.
4.
5.

¿Cuál es su nombre?
¿Desde hace cuánto ejerce su cargo?
¿Tiene el Municipio un plan de bilingüismo?
¿Qué nombre recibió dicho plan?
¿Contemplaron la opción de aplicar o mantener políticas públicas en
bilingüismo de la administración anterior?
ANEXO 2:
ENTREVISTA 2
1. ¿Cuál es su nombre?
2. ¿La secretaría de educación les han informado acerca de estrategias para el
plan de bilingüismo?
3. ¿Qué planes se han desarrollado en el colegio para el cumplimiento de
dicho plan?

3.3.1.2. RECOLECCIÓN DOCUMENTAL

El registro sistemático y riguroso de la información permite poner en orden el
cúmulo de información recopilado o generado en el proceso investigativo de tal
manera que su recuperación sea ágil y eficiente (Ávila, 2011). Es decir que, según el
autor, la recolección documental implica la sistematización de la información para
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construir un marco referencial teórico de dichos documentos y así realizar un proceso
investigativo. Entonces, en la construcción del marco referencial teórico, es necesario
conocer aspectos históricos, contextuales, normativos, organizacionales,
institucionales, de opinión pública, entre otros.

La importancia de la recolección documental en nuestra investigación está
fundamentada en el reconocimiento del valor de la información que nos pueden
suministrar porque son una fuente de confianza, y reflejan con mayor facilidad la
intención de quienes los redactaron (Bisquerra, 2004). Ahora bien, siendo
documentos oficiales nos enfocamos, más que en la intención, en el contenido mismo.

3.3.1.3. DOCUMENTOS A ANALIZAR:

1. Plan Nacional de Bilingüismo. 2004
2. Acuerdo 1000 – 02 – 14 del 3 de noviembre de 2012 emitido por el Consejo
Municipal de Cota. 2012
3. Informe anual del plan de desarrollo: “Cota, Somos una sola fuerza! ... A paso
firme”. 2013
4. Syllabus del área de inglés del colegio Departamental Parcelas. 2011 – 2013.
5. Syllabus del área de inglés del colegio Departamental Enrique Pardo Parra. 2011 2013

Para la realización del estudio documental se creó una matriz de recolección
partiendo de la propuesta de la Universidad de Valencia (2000) que a continuación se
presenta.
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3.3.1.3. INSTRUMENTO DE RECOLECCIÓN DOCUMENTAL

Tabla 3. Tabla de recolección documental.
(Diseñado por el grupo investigador, 2014)
POLÍTICA PÚBLICA PARA EL BILINGÜISMO EN COTA
ADMON. 2011 – 2013
CATEGORÍAS
DOCUMENTO 1

DOCUMENTO 2

PROGRAMA
NACIONAL DE
BILINGÜISMO (2004)
POLÍTICA DE
BILINGÜISMO
POLÍTICA PÚBLICA

Esta tabla es una tabla de doble eje. Es decir, se compone por un eje horizontal
(filas) y uno vertical (columnas). Para cumplir su función de tabla de recolección
documental, se rige bajo los siguientes parámetros:
-

Eje horizontal: Se encuentran los documentos correspondientes a la
administración objeto de estudio que son relevantes para la investigación.

-

Eje vertical: Se encuentran las categorías correspondientes a nuestro marco
teórico para poder proceder al análisis de la información recolectada de tales
documentos.
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3.3.2. INSTRUMENTOS DE ANÁLISIS DE LA INFORMACIÓN

Los instrumentos que se emplearán para el análisis de la información recolectada,
tanto de las entrevistas como de los documentos, serán matrices de diseño propio del
grupo. Desde el análisis de política pública denominado Advocacy Coalitions
Framework (ACF), procedimos a la creación de una matriz de doble entrada en donde
se utilizan como categorías las mismas que están presentes en nuestro marco teórico.

Según Beyond (2012), dicho tipo de matriz:
“Es un tipo de resumen que ofrece una visión global e interrelacionada de los
conceptos principales y la información relevante de un texto. Cuadro por
Colum[n]a es una matriz que contiene información básica, organizada y
relacionada en un eje vertical (columnas) y un eje horizontal (filas)” (¶1 - 2)

Por lo anterior, las matrices resultado son las siguientes:

3.3.2.1.

MATRICES DE ANÁLISIS

3.3.2.1.1. MATRIZ DE ANÁLISIS DE LOS DOCUMENTOS

Esta matriz presenta, de manera ordenada, la información recolectada para llevar a
cabo el análisis de los documentos. Sus ejes se dividen de la siguiente forma:
-

Eje vertical (columna): En este eje se encuentran los nombres de los
documentos recolectados.

-

Eje horizontal (fila): En este eje, se ubica la normativa que define el Programa
Nacional de Bilingüismo (2004).
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La información que es ubicada en las intersecciones de cada eje es la obtenida de
la matriz de recolección documental, haciendo de esta manera más fácil su análisis
conforme a las categorías de la revisión literaria.
Figura 1. Matriz de análisis de documentos
(Diseñado por el grupo investigador, 2014)
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3.3.2.1.2. MATRIZ DE ANÁLISIS DE ENTREVISTAS

Esta matriz presenta, de manera ordenada, la información recolectada para llevar a
cabo el análisis de las entrevistas. Sus ejes se dividen de la siguiente forma:
-

Eje vertical (columna): En este eje se encuentran los nombres de los
entrevistados.

-

Eje horizontal (fila): En este eje, se ubica la normativa que define el Programa
Nacional de Bilingüismo (2004).

La información que es ubicada en las intersecciones de cada eje corresponde a lo
registrado en las trascripciones de las entrevistas relacionado al eje horizontal,
haciendo de esta manera más fácil su análisis conforme a las categorías de la revisión
literaria.
Figura 2. Matriz de análisis de entrevistas.
(Diseñado por el grupo investigador, 2014)
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CAPÍTULO 4
ANÁLISIS DE DATOS Y HALLAZGOS

Partiendo de la información recolectada, procedimos a organizar la información
según las categorías, a priori propuestas desde el Marco Teórico (política pública y
política pública de bilingüismo) y a posteriori (formación docente y enseñanza de
inglés), que fueron identificadas para presentar los hallazgos encontrados en nuestro
análisis. Las categorías se analizan una a una tanto como se evidenciaron en las
entrevistas realizadas como en los documentos analizados. Este análisis se apoya en
el uso de fragmentos tomados de los instrumentos utilizados.

4.1. POLÍTICA PÚBLICA

4.1.1. ENTREVISTAS
Dentro de esta categoría cabe destacar, de la información suministrada a través de
las entrevistas, que el concepto de política pública difiere entre la población muestra
para este proyecto investigativo. Un ejemplo de ello es la disimilitud entre lo que
manifiesta el Funcionario 1, Funcionario 2 y lo manifestado por la rectora del I.E.D.
sede Parcelas:
“(…) como política pública se ha contratado personal docente directamente de la
secretaria para que lleve a cabo estas actividades de bilingüismo (…).” (Líneas 24
- 25) (Comunicado personal, 31 de mayo de 2014.Ver anexo 5)
“(…) como política pública: nada chino (…) aquí llegan los programas y uno los
implementa como pueda” (Líneas 42 y 44) (Comunicado personal, 29 de octubre
de 2014.Ver anexo 5)
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“Estamos con las políticas en el campo de la educación, son políticas que han no
solamente continuado con la política pública implementada en la anterior
administración sino que hemos innovado en nuevos elementos que contribuyen al
desarrollo de/ la educación (…)” (Líneas 36 – 38) (Comunicado personal, 29 de
septiembre de 2014.Ver anexo 5)
De esta manera se hace evidente que la política pública es un sistema de creencias
que puede diferir de acuerdo al papel que desempeñan los sujetos que están inmersos
en el contexto en donde se implementa la misma, en este caso el educativo dentro de
un municipio.

4.1.2 DOCUMENTOS

La información relevante desde los documentos es que no existe una definición
clara de política pública como sistema de creencias, sino que presentan los proyectos
(tanto departamentales como institucionales en el caso de las I.E.D.) sin una previa
introducción al concepto de política pública que se va a manejar.
“Desarrollar programas de competencias en lengua extranjera en las instituciones
de lengua extranjera en el Municipio” (Acuerdo 1000 – 02 – 14 del 3 de
noviembre, Ver anexo 4)
"Proyecto: Desarrollo de competencias en lengua extranjera.
Convenio para la enseñanza de una segunda lengua Adquirir material para el
fortalecimiento del bilingüismo." (Informe anual del plan de desarrollo: “Cota,
Somos una sola fuerza! ... A paso firme”, 2013. Ver anexo 4)
"Fomentar y motivar el aprendizaje y uso del inglés como lengua extranjera."
(Syllabus del área de inglés del colegio IED Enrique Pardo Parra. 2011 - 2013.Ver
anexo 4)
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Cabe aclarar que dentro de las Instituciones Educativa Departamentales (I.E.D.)
las estrategias no son concebidas como parte de una política pública, sino como un
ejercicio de la autonomía institucional, porque tales no provienen directamente de la
Secretaría de Educación de Cota.

4.2. PROGRAMA NACIONAL DE BILINGÜISMO

4.2.1. ENTREVISTAS

Parte de la implementación del Programa Nacional de Bilingüismo (2004) es la
modernización tecnológica en las diferentes instituciones en donde se enseña la
lengua inglesa como lengua extranjera, y en ello hay evidencia de una evolución
desde su institución en el año 2004. Un comienzo para esta evolución es el proceso
que se realiza por medio de conectividad y formación de salas de cómputo en las
diferentes instituciones educativas. En la secretaría, se hizo manifiesta formando
talleres en la sala de sistemas de inglés en donde los estudiantes tienen la posibilidad
de construir el desarrollo del bilingüismo.
“Conectividad a nivel de las instituciones educativas y la formación de salas de
cómputo que permitan desde allí poder avanzar en la construcción y desarrollo del
bilingüismo especialmente en las lenguas inglés y francés” (línea 19 - 22)
(Comunicado personal 31 de marzo de 2014, Ver anexo 5).

Dentro de la información recolectada, se evidencia la apertura de nuevos espacios
para trabajar, de manera adicional, a las clases de inglés:
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"(...) e: la alcaldía apoya con algunos cursos adicionales en los que invitan a los
muchachos/ pero son pocos los que acceden a eso” (Líneas 22 – 23) (Comunicado
personal 24 de febrero de 2015, Ver anexo 5)

Pero, a manera informal, damos cuenta de la construcción de salas de cómputo en
la I.E.D. Sede Parcelas aunque, para el momento de la entrevista, no estaban en
funcionamiento. Se han incluido también estrategias didácticas como la lectura en
inglés “readers” (cartillas para formato digital), la cual se adquirió para alumnos de
bachillerato. Esto con el fin de dejar de lado el papel y las soluciones impresas, y
enfocarse únicamente en los medios digitales.
“En las instituciones educativas contaron con herramientas de formación en el
tema de inglés bajo el proyecto Jack and me, que son unos materiales lúdicopedagógicos para el aprendizaje de la segunda lengua, se adquirieron en materia de
tics, (…)” (línea 53 – 57) (Comunicado personal del 31 de marzo de 2014, Ver
anexo 4).

4.2.2. DOCUMENTOS

En el Municipio de Cota, sobre este tema, surgieron desde el año 2012 propuestas
para desarrollar programas que fomentarán el fortalecimiento del dominio de la
lengua extranjera, todo ello en línea con lo estipulado en el Programa Nacional de
Bilingüismo referente a desarrollar habilidades de lectura, comprensión, escucha,
habla y expresión de una lengua extranjera.
“Desarrollar programas de competencias en lengua extranjera en las instituciones
de lengua extranjera en el Municipio” (p.16) (Acuerdo 1000 – 02 – 14 del 3 de
noviembre. Ver anexo 4)
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Dentro de las instituciones educativas, en cumplimiento a lo propuesto en el
Programa Nacional de Bilingüismo (2004), se ponen metas cada dos años para el
desarrollo y fortalecimiento del área de inglés en las mismas (dirigido no sólo al
cuerpo estudiantil sino, también, al cuerpo docente).
“Elabora frases utilizando la estructura be going to para hablar de planes en su
realidad cotidiana, narra sucesos cortos utilizando el pasado simple y se expresa en
forma oral y escrita de acuerdo al material de lectura.”(p.1) (Syllabus del área de
inglés del colegio Departamental Parcelas. 2011 – 2013. Ver anexo 4)
"Fomentar y motivar el aprendizaje y uso del inglés como lengua extranjera." (p.1)
(Syllabus del área de inglés del colegio IED Enrique Pardo Parra. 2011 - 2013. Ver
anexo 4)

4.2.3. ENSEÑANZA DEL INGLÉS

Dentro de la investigación, surgen elementos que, a pesar de no estar
explícitamente mencionados en la revisión literaria presentan información
relevante para el cumplimiento del objetivo propuesto para este proyecto. Por tal
razón, enseñanza del inglés destaca como elemento vital en la categoría de Política
Pública de Bilingüismo en Colombia.

4.2.3.1. ENTREVISTAS

Al contemplar la transición del año 2011 al 2013, se evidencia un cambio
de estrategia por parte del municipio debido a que descubrieron que tenían una
falencia en la formación docente:
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(...) el problema es que los docentes/ porque eso habría que pensar el plan
desde primaria y los profes en parte tienen razón/ dicen que porque/ si
ellos no son profes de inglés que porqué/ Bueno y la mayoría pues ya son
de/ de cierta edad y que a estas alturas estudiar y la mayoría de nuestros
profesores en primaria son de esas características/nuevos hay muy
poquitos en cambio en secundaria hay más apertura/ inclusive los profes de
otras áreas/ pues aprender un idiomas quien no quiere/ el problema es de
tiempo: en secundaria el problema es tiempo a qué horas se capacitan los
profes: yo diría: si yo estuviera dentro de esas políticas pues sería
ofrecerles a los profes el (…) curso o la capacitación/ si// La cuestión es
ahí/que dediquen tiempo fuera del colegio para eso, porque por ejemplo/yo
les he conseguido capacitaciones pero como no son dentro del horario de
clase no las aceptan y gratis(...) (línea 30 – 39) (Comunicado personal 29
de octubre de 2014, Ver anexo 5).

Esto dificulta la implementación de una plataforma tecnológica, así que
decidieron hacer convenios de enseñanza de lengua extranjera y adquirir material
para el fortalecimiento del bilingüismo:
En las instituciones educativas se contó con herramientas de formación en
el tema de inglés bajo el proyecto Jack and me, que son unos materiales
lúdico- pedagógicos para el aprendizaje de la segunda lengua, se
adquirieron en materia de tics, (…) (línea 53 – 57) (Comunicado personal
del 31 de marzo de 2014, Ver anexo 5).

Igualmente, para fortalecer esta área también se hicieron convenios, dentro de los
cuales se encuentra el que se hizo con la Universidad de la Sabana y los contratos con
las editoriales para adquirir material de clase.
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"(...) para eso estamos trabajando en asocio con la universidad de la Sabana donde
ellos nos han elaborado un diagnóstico de (...) la orientación y el camino a seguir
para formar a nuestros docentes entonces un diplomado certificado para ellos
docentes]/ sigan las nuevas pautas de enseñanza del idioma aprovechando las
herramientas que nosotros ya tenemos/ ese es un piloto que empezó este año y que
lo vamos a continuar el próximo año (...)" (línea 34 – 38) (Comunicado Personal
del 26 de septiembre de 2014, Ver anexo 5)

Adicionalmente, el material proporcionado a los colegios es de mejor nivel de
lengua, pero no se les ha indicado a los profesores de primaria la manera para
implementar dicho material.
“(...) porque eso habría que pensar el plan desde primaria y los profes en parte
tienen razón/ dicen que porque/ si ellos no son profes de inglés que porqué/ Bueno
y la mayoría pues ya son de/ de cierta edad y que a estas alturas estudiar y la
mayoría de nuestros profesores en primaria son de esas características/nuevos hay
muy poquitos en cambio en secundaria hay más apertura/ inclusive los profes de
otras áreas/ pues aprender un idiomas quien no quiere/ el problema es de tiempo:
(…)” (líneas 30 – 35) (Comunicado personal 29 de octubre de 2014, Ver anexo 5)

También, este material venía con herramientas interactivas pero debido a que son
condicionadas a una conexión a internet, infraestructura que no cuenta con la
capacidad necesaria en ambas instituciones departamentales, se limita el uso de estos
elementos en el aula de clase
“(…) Se han dotado de elementos didácticos a las dos instituciones para que los
docentes que son docentes del departamento puedan avanzar en la construcción de
una segunda lengua en el municipio de cota.”(Línea 26 – 28)(Comunicado
personal 31 de marzo de 2014, Ver anexo 5).
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4.2.3.2. DOCUMENTOS

Respecto al tema de la enseñanza del inglés encontramos que en el
Municipio, desde el año 2012, se ha buscado desarrollar programas que permitan
el fortalecimiento del dominio de la lengua extranjera e implementar una
plataforma tecnológica para potenciar aún más las habilidades que los estudiantes
ya poseen:
“Estrategia del Municipio:
Realizar foros educativos para el mejoramiento de la calidad en la
educación en el municipio.” ” (p.15) (Acuerdo 1000-02-14 del 3 de
noviembre de 2013, ver anexo 4).

Dentro de los documentos que señalan la transición del año 2012 al 2013,
se hace evidente que existe una falencia en la formación docente del municipio y
genera la necesidad de una reformulación de los proyectos. A raíz de esto, en el
Informe anual del plan de desarrollo: “Cota, Somos una sola fuerza! ... A paso
firme”. (2013) encontramos que en el Proyecto, se pretende realizar convenios
para la enseñanza de una lengua extranjera:
"Proyecto: Desarrollo de competencias en lengua extranjera.
Convenio para la enseñanza de una segunda lengua Adquirir material para
el fortalecimiento del bilingüismo." (p.2) (Ver anexo 4).

Para este mismo año (2013), se pretendió aumentar el número de
programas para el desarrollo de esta lengua, y lo hicieron al involucrar a la planta
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docente en el programa de formación proporcionada por la Universidad de la
Sabana para la enseñanza de lengua inglesa aunque no se nos proporcionaron
documentos que muestren evidencia de que se estén llevando a cabo dicho
convenio.

4.2.4. FORMACIÓN DOCENTE

Al igual que la enseñanza del inglés, la formación docente no es una
categoría que se encuentre explícita dentro de la revisión literaria, pero dentro del
Programa Nacional de Bilingüismo (2004) es uno de los medidores de la eficacia
del mismo. Así mismo, para el cumplimiento del objetivo propuesto en esta
investigación se vuelve constante y fundamental abordar este aspecto.

4.2.4.1. ENTREVISTAS

Según se evidencia, al pasar del año 2012 al 2013, surge una estrategia
para la formación docente patrocinada por la Secretaría de educación del
municipio en convenio con la Universidad de la Sabana:
(...) para eso estamos trabajando en asocio con la universidad de la Sabana
donde ellos nos han elaborado un diagnóstico de (...) la orientación y el
camino a seguir para formar a nuestros docentes entonces un diplomado
certificado para ellos docentes]/ sigan las nuevas pautas de enseñanza del
idioma aprovechando las herramientas que nosotros ya tenemos/ ese es un
piloto que empezó este año y que lo vamos a continuar el próximo año (...)
(línea 34 – 38) (Comunicado personal del 31 de marzo de 2014, Ver anexo
5).
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La propuesta es la de formar a la planta docente en didáctica de las lenguas
extranjeras para que las personas que no se capacitaron en esa área antes puedan
hacerlo y beneficien a la comunidad educativa. En relación a este proyecto, tanto
la rectora Patricia Hoyos y el docente Jorge hacen mención de una reunión a la que
convocaron a la planta docente de la Institución Departamental Parcelas para
informarles sobre tal:
[sobre formación docente con la Sabana] (...) pero eso quedó quedó anotado e:
todo lo que se dijo se dijo con respecto inclusive salió/ alcanzo a salir un
pedacito en internet (...)" (línea 88 – 89) "(...) claro, unos quedaran en nivel 1
otros quedaran 2 o 3 y quedan e: quedan certificados inclusive ellos ofertaron la
maestría que tienen en didáctica del inglés (...) (línea 114 – 115) (Comunicado
personal 29 de octubre de 2014, ver anexo 5).
“(...) formación docente pero es en didáctica/ si y ahí qué?,/pero eso sigue (...)”
(línea 76) (Comunicado personal 29 de octubre de 2014, ver anexo 5).

De igual manera, encontramos que dicha estrategia se encuentra todavía en
desarrollo y que no todos los docentes de las instituciones departamentales han
querido optar por ella debido a factores como tiempo, edad y falta de dominio del
inglés como lengua extranjera.
(...) el problema es que los docentes/ porque eso habría que pensar el plan
desde primaria y los profes en parte tienen razón/ dicen que porque/ si ellos no
son profes de inglés que porqué/ Bueno y la mayoría pues ya son de/ de cierta
edad y que a estas alturas estudiar y la mayoría de nuestros profesores en
primaria son de esas características/nuevos hay muy poquitos en cambio en
secundaria hay más apertura/ inclusive los profes de otras áreas/ pues aprender
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un idiomas quien no quiere/ el problema es de tiempo: en secundaria el
problema es tiempo a qué horas se capacitan los profes: yo diría: si yo estuviera
dentro de esas políticas pues sería ofrecerles a los profes el el curso o la
capacitación/ si// La cuestión es ahí/que dediquen tiempo fuera del colegio para
eso, porque por ejemplo/yo les he conseguido capacitaciones pero como no son
dentro del horario de clase no las aceptan y gratis(...) (línea 30 – 39)
(Comunicado personal 29 de octubre de 2014, Ver anexo 5).

A pesar del apoyo de los rectores de esas instituciones, no les resulta fácil
motivar a los docentes a participar en ésta propuesta que consideran valiosa para
mejorar el nivel de los mismos.

4.2.4.2. DOCUMENTOS

Principalmente, encontramos la ley de bilingüismo donde se plantea que la
meta a alcanzar para el año 2019 es una planta docente con un mínimo de nivel B2
en el dominio de lengua extranjera y, para llegar a ello, el municipio de Cota se
propuso desde el 2012 realizar la capacitación de la comunidad educativa y
realizar foros educativos para mejorar la calidad de la educación de dicho
municipio, tal como se evidencia en los documentos recolectados.
“Desarrollar programas de competencias en lengua extranjera en las
instituciones de lengua extranjera en el Municipio” (p.16) (Acuerdo 1000 – 02
– 14 del 3 de noviembre, Ver anexo 4)
“Estrategia del Municipio: Realizar foros educativos para el mejoramiento de la
calidad en la educación en el municipio.” “capacitación de la comunidad
educativa” (p.15) (Acuerdo 1000 – 02 – 14 del 3 de noviembre, Ver anexo 4)
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En el análisis documental realizado, aparecen registradas dos metas del municipio
en relación a las metas propuestas en el Programa Nacional de Bilingüismo en donde
se propone la capacitación de la planta docente y la realización de foros educativos.
Pero, en ninguna de las entrevistas realizadas se lleva a colación la capacitación, es
decir que para ellos, nada de eso se ha llevado a cabo.
“Estrategia del Municipio: Realizar foros educativos para el mejoramiento de la
calidad en la educación en el municipio.” “capacitación de la comunidad
educativa” (p.15) (Acuerdo 1000-02-14 del 3 de noviembre de 2013, ver anexo 4).
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CAPÍTULO 5
CONCLUSIONES

Este proyecto mantuvo su finalidad de hacer una descripción de la implementación
del Programa Nacional de Bilingüismo (2004) en el municipio de Cota,
Cundinamarca durante el periodo 2011 – 2013 para el mejoramiento del aprendizaje
formal de la lengua inglesa como lengua extranjera.

Habiendo culminado el proceso investigativo, podemos dar cuenta de la
importancia de cuatro (4) aspectos, específicamente, relacionados con la política
pública del Programa Nacional de Bilingüismo en Cota durante el periodo de estudio:
el concepto de política pública, el Programa Nacional de Bilingüismo (2004), la
enseñanza del inglés y la formación docente.

CONCEPTO DE POLÍTICA PÚBLICA
Dando inicio a esta categoría, lo primero que se debe tener en cuenta es que para
que una sociedad evolucione correctamente o adecuadamente, el gobierno debe procurar
generar normas, leyes y programas que ayuden al proceso evolutivo del mismo,
produciendo así un ambiente agradable para convivir. Ésta se puede entender como uso
estratégico y sistemático de recursos que pretende dar solución los problemas de la
población.

Complementando lo anterior, los autores que citamos dentro de la revisión literaria
afirman que las políticas se encargan de velar por las necesidades de las categorías
consideradas como públicas. Por lo tanto, se puede decir que las políticas públicas están
construidas de acuerdo no sólo con las necesidades de la sociedad, sino también con los
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imaginarios de la administración que esté a cargo. Partiendo de esta idea se tiene en
cuenta que las Políticas Públicas se ven afectadas por el cambio de dirección del gobierno
debido a su categorización como público. Por otra parte, aunque se tiene en cuenta que el
objetivo general de ésta es luchar por el poder a favor de intereses sociales, la política
tiene como función la elaboración de nuevas políticas que ayuden a regular, distribuir y
redistribuir las reglas y el funcionamiento correcto de una sociedad en específico.

Al tratar el concepto de política pública, encontramos que las personas
entrevistadas para este proyecto tienen un concepto limitado a una normativa, mas no se
tiene en cuenta el papel que desempeñan las diferentes estrategias que toman las
instituciones para suplir la necesidad que se tiene respecto al desarrollo de habilidades en
una lengua extranjera.

En este aspecto, el municipio de Cota ha sido exigido, por la política pública
referente al bilingüismo, a que se implemente el Programa Nacional de Bilingüismo
(2004) y, de esta forma, alcanzar una Colombia bilingüe; al mismo tiempo cabe resaltar el
papel que Cota desempeña por ser un municipio cercano a Bogotá, y por su evolución a
nivel económico y comercial debido a su condición de zona franca.

Tal condición brindada se define según el Ministerio de Comercio, Industria y
Turismo (2012) que la define como “(...) áreas geográficas dentro del territorio nacional,
autorizadas por las autoridades competentes en donde se desarrollan actividades
comerciales o industriales de bienes y servicios, bajo un régimen especial en materia
tributaria y aduanera” (p.15) en su Directorio de zonas francas permanentes de Colombia.
Al tener esta condición de zona franca, como se estipula en el Plan de Desarrollo
Municipal 2012 - 2015, el municipio cuenta con esta como una fuente importante de
ingresos para el mismo (2012, p. 23).
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También se debe tener en cuenta que este proceso de implementación es complejo
y en el municipio de Cota, como en otros municipios, existen diversos aspectos (ya sean
políticos, ideológicos, entre otros) que conllevan a realizar ajustes o reformas dentro del
mismo y dentro de las estrategias propuestas por el Programa Nacional de Bilingüismo
(2004). Estos aspectos le exigen no solo hacer ajustes, reformas e innovaciones en los
objetivos y las políticas del Programa, sino reconsiderar sus perspectivas, planteamientos
formativos y metas institucionales.

En el caso del Municipio de Cota, estos aspectos influyen en la implementación
del Programa Nacional de Bilingüismo (2004) en las instituciones municipales, y cuando
se presenta alguno de los anteriores aspectos, es el momento para que la política pública,
en este caso de bilingüismo, sea modificada del todo o se hagan cambios en sus planes de
gobierno y así alcanzar las metas propuestas por el Programa.

Para la implementación que corresponde al Programa Nacional de Bilingüismo se
han llevado a cabo proyectos tales como la educación virtual y la implementación de TIC
en las instituciones educativas del Municipio. Dentro de las entrevistas que realizamos, el
Funcionario 1(Secretario de educación) afirmó: “en primera instancia la:: el proceso de
modernización tecnológica y la: e: conectividad a nivel de las instituciones educativas y
la formación de salas de cómputo que permitan desde allí poder avanzar en la
construcción y desarrollo del bilingüismo especialmente en las lenguas inglés y francés”.
(Comunicado personal, 31 marzo de 2014).

Esto deja como evidencia que la Secretaría de Educación ha buscado implementar
esta política dentro de las instalaciones estudiantiles diseñando espacios y contratando
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personal capacitado en bilingüismo, para así permitir que la población del municipio de
Cota tenga acceso a la interacción con una lengua extranjera.

De igual forma, la implementación del Programa Nacional de Bilingüismo que se
llevó a cabo durante el periodo de estudio se hace evidente dentro de las instituciones en
donde realizamos la investigación, pero no hay una articulación directa entre la Secretaría
de Educación del Municipio y las mismas. Así lo deja ver la afirmación hecha en las
entrevistas: “(…) como política pública: nada chino (…) aquí llegan los programas y uno
los implementa como pueda” (Líneas 42 y 44) (Comunicado personal, 29 de octubre de
2014. Ver anexo 5).

Cerrando esta categoría, se llega a la conclusión de que el concepto de política
pública depende del imaginario de los implicados en su creación y, de esta forma, se ven
afectadas las etapas que le componen, en el caso de nuestra investigación es la etapa de
implementación. La ausencia de una articulación clara y directa entre las instituciones
educativas y la Secretaría de Educación local impide que se llegue al punto culminar la
implementación y se llegue a la etapa evaluación de esta como ley dentro del territorio de
Cota.

PROGRAMA NACIONAL DE BILINGÜISMO

Tratado anteriormente el concepto de implementación desde política pública en el
municipio de Cota, ahora lo abordamos directamente desde el Programa Nacional de
Bilingüismo (2004) explicando su concepto y sus implicaciones dentro del periodo de la
administración objeto de estudio.
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En él, se evidenció la necesidad de mejorar el dominio de la lengua inglesa como
lengua extranjera, y hace lo posible por lograr una buena cobertura en el país. A menor
escala, como lo es el municipio de Cota, se ve el trabajo continuo para ayudar a cumplir la
meta estipulada en dicho programa, aun cuando los estudiantes no superan el nivel A2
según el MCRE.

Para comenzar, se debe tener en cuenta que la necesidad de ser competente en un
idioma foráneo es imperativo en distintos sectores importantes de un país como Colombia,
incluyendo el económico y el político. Para comprender a profundidad esta temática, es
necesario abarcar tres aspectos tales como: la competitividad exigida por la sociedad
globalizada, la necesidad de implementar políticas educativas relacionadas con otro
idioma y sus efectos dentro del periodo administrativo estudiado en el municipio de Cota.

En primer lugar, las políticas públicas suplen la necesidad colectiva de
competitividad dentro del mercado global. Por tanto, catapultados por el desarrollo
económico, fruto de los diferentes TLCs, la competencia lingüística se convierte en un
requisito para entrar dentro de dicho mercado. Además, el hombre contemporáneo es
caracterizado por la evolución constante a nivel comunicativo con otro ser sin importar
sus condiciones socio-culturales, por ende, para no quedarse atrás, el municipio de Cota
crea espacios para la implementación del Programa Nacional de Bilingüismo (2004)
dentro del Plan de Desarrollo Territorial (2012).

En segundo lugar, tales espacios para la implementación de dicho programa en el
municipio son fundamentales para alcanzar las metas propuestas que benefician al
desarrollo educativo de la población. La Secretaría de Educación de Cota ha velado
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porque dichos espacios se den, un ejemplo de ello son los talleres que llevan a cabo en su
sede: "(...) la secretaria de desarrolla talleres libres de lunes a viernes en la secretaria, en la
sala de sistemas/ de inglés y francés” (Líneas 23 – 24) (Funcionario 1, Comunicado
personal, 31 marzo de 2014. Ver anexo 5).

También, estos talleres deben regirse a los estándares existentes (MCRE), y así
desarrollar habilidades comunicativas como lo son: la escritura, la lectura, la conversación
y el escucha tal como se estipula en diversas políticas educativas en relación a las lenguas
extranjeras a nivel nacional e internacional.

Por último, se evidencian los efectos, consecuencia de la implementación del
Programa Nacional de Bilingüismo (2004) dentro del municipio, en la actualización del
material didáctico facilitado a las instituciones educativas involucradas en esta
investigación. Lo anterior, hace referencia a la transición del uso de libros impresos a
libros digitales: “En las instituciones educativas contaron con herramientas de formación
en el tema de inglés bajo el proyecto Jack and me, que son unos materiales lúdicopedagógicos para el aprendizaje de la segunda lengua, se adquirieron en materia de tics,
(…)” (línea 53 – 57) (Comunicado personal del 31 de marzo de 2014, Ver anexo 4).

De igual forma, no sólo se ve reflejada esta implementación en el material, sino
que la Secretaría colaboró en la creación de espacios físicos dentro de las instituciones
(específicamente en las I.E.D. Enrique Pardo Parra y sede Parcelas) para potencializar el
aprendizaje de la lengua inglesa: “conectividad a nivel de las instituciones educativas y la
formación de salas de cómputo que permitan desde allí poder avanzar en la construcción y
desarrollo del bilingüismo especialmente en las lenguas inglés y francés” (línea 19 - 22)
(Comunicado personal 31 de marzo de 2014, Ver anexo 5).

51

A pesar de contar con los materiales y los espacios dentro de las instituciones, no
hay evidencia de un seguimiento por parte de la Secretaría sobre la forma como se usan
estas herramientas. Las I.E.D. se encargan de velar por la aplicación de estas a pesar de no
contar con una capacitación previa y, se condiciona a la planta docente a incluirlas dentro
sus clases, para así dar cumplimiento a las metas que se establecen cada dos años
conforme a lo que se estipula para el bilingüismo.

A modo de cierre, la implementación del Programa Nacional de Bilingüismo
(2004) en el municipio de Cota, específicamente en la administración 2011 – 2013,
presenta una evolución en materia de TICs y de espacios propicios para el fortalecimiento
de habilidades comunicativas en lengua extranjera, en especial del inglés.

De igual manera, cabe reflexionar sobre la importancia del acompañamiento a las
instituciones por parte de la Secretaría de Educación del Municipio para que, a manera de
equipo, se cumplan de manera exitosa las metas propuestas tanto a nivel institucional
como a nivel municipal.

LA ENSEÑANZA DEL INGLÉS

La enseñanza del inglés es un elemento a destacar en nuestra investigación
porque, a pesar de no ser parte explícita de la revisión literaria, es imposible tratar la
implementación del Programa Nacional de Bilingüismo (2004) sin tener en cuenta las
repercusiones que la enseñanza del inglés tuvo durante el periodo 2011 - 2013 en el
municipio de Cota.
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A nivel nacional, el Programa Nacional de Bilingüismo (2004) ha generado un
impacto importante en la enseñanza del inglés en las instituciones oficiales, todo ello en
conformidad con lo que se encuentra estipulado en el Proyecto de ley del Senado de 2010.
En el caso de Cota, las instituciones educativas departamentales Enrique Pardo Parra y
sede Parcelas han generado estrategias para incentivar el perfeccionamiento en el
aprendizaje de la lengua inglesa.

Dentro de ellas, los syllabus (los cuales se actualizan cada dos años) se rigen bajo
los parámetros del MCRE y se enfoca en el desarrollo de habilidades comunicativas
según los niveles de los cursos. Así mismo, todas las actividades propuestas ahí se limitan
al tiempo de clase para que no interfieran con las demás actividades académicas.

Todas aquellas estrategias son el reflejo de la implementación del Programa
Nacional de Bilingüismo (2004) que se ha llevado a cabo desde la Secretaria de
Educación del municipio, ya que dentro del plan de desarrollo (2012) se incluyen la
adquisición de material para el desarrollo del bilingüismo y la creación de convenios para
el mismo fin:
"En las instituciones educativas se contó con herramientas de formación en el tema de
inglés bajo el proyecto Jack and me, que son unos materiales lúdico- pedagógicos para
el aprendizaje de la segunda lengua, se adquirieron en materia de tics, (…)" (línea 53 –
57) (Comunicado personal del 31 de marzo de 2014, Ver anexo 5).

Ahora bien, a pesar de ser un reflejo de la implementación, no necesariamente es
un reflejo de la articulación entre Secretaría e Instituciones Educativas Departamentales.
Es notorio que las I.E.D. Enrique Pardo Parra y sede Parcelas han creado espacios como
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el english day y actividades didácticas en el aula clase que facilitan el desarrollo de la
habilidad comunicativa en inglés, no existe un acompañamiento por parte de la Secretaría
a los colegios y ellos mismos se ven en la tarea de suplir esa necesidad:
(...)el problema es que los docentes/ porque eso habría que pensar el plan desde
primaria y los profes en parte tienen razón/ dicen que porque/ si ellos no son
profes de inglés que porqué/ Bueno y la mayoría pues ya son de/ de cierta edad
y que a estas alturas estudiar y la mayoría de nuestros profesores en primaria
son de esas características/nuevos hay muy poquitos en cambio en secundaria
hay más apertura/ inclusive los profes de otras áreas/ pues aprender un idiomas
quien no quiere/ el problema es de tiempo: en secundaria el problema es
tiempo a qué horas se capacitan los profes: yo diría: si yo estuviera dentro de
esas políticas pues sería ofrecerles a los profes el (…) curso o la capacitación/
si// La cuestión es ahí/que dediquen tiempo fuera del colegio para eso, porque
por ejemplo/yo les he conseguido capacitaciones pero como no son dentro del
horario de clase no las aceptan y gratis(...) (línea 30 – 39) (Comunicado
personal 29 de octubre de 2014, Ver anexo 5).

En conclusión, la enseñanza del inglés en el municipio de Cota, en relación a la
implementación del Programa Nacional de Bilingüismo (2004) ha ido en avance dentro de
las mismas instituciones educativas gracias a los materiales facilitados por la Secretaria
de Educación local pero, para llegar a alcanzar la meta propuesta, la articulación entre
ambas instituciones se vuelve un factor determinante para que, de esa manera, la
implementación sea culminada y pase a su evaluación (como siguiente etapa para ser
política pública).
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FORMACIÓN DOCENTE

Esta, no es precisamente una categoría de nuestra revisión literaria, más sin
embargo, se encuentra como conclusión de las entrevistas realizadas a los funcionarios
estudiados dentro de nuestra investigación. Dentro del Programa Nacional de Bilingüismo
(2004), es uno de los medidores de la eficacia del mismo. Además, para el cumplimiento
del objetivo propuesto en esta investigación se vuelve constante y fundamental abordar este
aspecto.

Una de las metas del Programa Nacional de Bilingüismo (2004) es la mejora en
la planta docente, para ello generan espacios de formación en donde los docentes tienen la
oportunidad de mejorar el dominio de lengua inglesa que poseen; pero la realidad es que no
todos aceptan dichas facilidades:
(...)el problema es que los docentes/ porque eso habría que pensar el plan desde
primaria y los profes en parte tienen razón/ dicen que porque/ si ellos no son
profes de inglés que porqué/ Bueno y la mayoría pues ya son de/ de cierta edad y
que a estas alturas estudiar y la mayoría de nuestros profesores en primaria son de
esas características/nuevos hay muy poquitos en cambio en secundaria hay más
apertura/ inclusive los profes de otras áreas/ pues aprender un idiomas quien no
quiere/ el problema es de tiempo: en secundaria el problema es tiempo a qué horas
se capacitan los profes: yo diría: si yo estuviera dentro de esas políticas pues sería
ofrecerles a los profes el el curso o la capacitación/ si// La cuestión es ahí/que
dediquen tiempo fuera del colegio para eso, porque por ejemplo/yo les he
conseguido capacitaciones pero como no son dentro del horario de clase no las
aceptan y gratis(...) (línea 30 – 39) (Comunicado personal 29 de octubre de 2014,
Ver anexo 5).
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En respuesta a esta situación, la Secretaría de Educación del Municipio de
Cota optó por incluir dentro de sus metas en el plan de desarrollo municipal la creación de
convenios para el fortalecimiento de la planta docente. El convenio por el cual ahora dan
razón es el realizado con la Universidad de la Sabana para la formación didáctica en lengua
inglesa:
(...) para eso estamos trabajando en asocio con la universidad de la Sabana donde
ellos nos han elaborado un diagnóstico de (...) la orientación y el camino a seguir
para formar a nuestros docentes entonces un diplomado certificado para ellos
docentes]/ sigan las nuevas pautas de enseñanza del idioma aprovechando las
herramientas que nosotros ya tenemos/ ese es un piloto que empezó este año y que
lo vamos a continuar el próximo año (...) (línea 34 – 38) (Comunicado personal
del 31 de marzo de 2014, Ver anexo 5).

Ciertamente, es una opción para trabajar en el desarrollo de la formación de la
planta docente, además cabe destacar el apoyo que han recibido por parte de las I.E.D y la
Secretaría de Educación para este aspecto. Sin embargo, sin una evidencia de la realización
de tales capacitaciones con la Universidad de La Sabana no podemos llegar a alguna
conclusión si hay un progreso o no en esta área.

CONCLUSIÓN FINAL

El Programa Nacional de Bilingüismo (2004) se ha visto implementado en el
municipio de Cota en los documentos y en la realidad educativa de las Instituciones
Educativas Departamentales presentadas en esta investigación.
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En primer lugar, los documentos analizados evidencian la implementación en
el municipio por medio de estrategias tales como adquisición de equipos tecnológicos y
materiales didácticos, adecuación de salas especializadas para la enseñanza de inglés y
francés, y convenios para la capacitación de la planta docente.

En segundo lugar, la realidad educativa del municipio de Cota, específicamente
de la I.E.D. Enrique Pardo Parra y la I.E.D. Parcelas, respalda la adquisición de equipos
tecnológicos y materiales didácticos para la enseñanza del inglés. Por parte de la Secretaría
de Educación, se realizan talleres de formación en el área que se acomodan a los horarios
de los estudiantes para el fortalecimiento de la lengua inglesa.

Cabe aclarar que, como problemática, no todo lo encontrado en los documentos
respecto a la implementación del Programa Nacional de Bilingüismo (2004) se refleja en la
realidad. Uno de estos aspectos es el convenio con la Universidad de la Sabana,
mencionado en las entrevistas, ya que la falta de información al respecto impide afirmar o
negar la aplicación del mismo. Además, respecto a la adecuación de salas especializadas
dentro de las instituciones, de acuerdo a las entrevista, se sabe que no se ha hecho la
apertura de ninguna de ellas y existe poca capacitación para el uso de las mismas.

Finalmente, este trabajo investigativo permite dar cuenta de la forma cómo se
ha llevado a cabo la implementación del Programa Nacional de Bilingüismo (2004) dentro
del municipio de Cota durante la administración 2011 – 2013, partiendo de entrevistas y
documentos analizados. Dentro de estas conclusiones, no sólo se resaltó la labor de la
administración periodo de estudio, sino que se brindan observaciones para contribuir en el
mejoramiento del mismo en administraciones futuras.
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ANEXOS
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ANEXO 1: GUÍAS PARA LAS ENTREVISTAS

ENTREVISTA 1- SECRETARIA DE COTA
1.
2.
3.
4.
5.

¿Cuál es su nombre?
¿Desde hace cuánto ejerce como secretario?
¿Tiene el Municipio un plan de bilingüismo?
¿Qué nombre recibió dicho plan?
¿Contemplaron la opción de aplicar o mantener políticas de la administración anterior?

7

ENTREVISTA 2 – Rectores de los colegios
1. ¿Cuál es su nombre?
2. ¿La secretaría de educación les han informado acerca de estrategias para el plan de
bilingüismo?
3. ¿Qué planes se han desarrollado en el colegio para el cumplimiento de dicho plan?

8

ANEXO 2: ENTREVISTAS

ENTREVISTA 1:
SECRETARIO DE EDUCACIÓN
Funcionario 1

ENTREVISTADORA (E0): Hoy nos encontramos aquí con el secretario de educación del
municipio de Cota; ¿Cómo es tu nombre completo?
ENTREVISTADO (E1): Mi nombre completo es N.O.B. R.
E0: ¿Cómo es el cargo que usted desempeña actualmente?
5

E1: Secretario de educación del municipio de cota- Cundinamarca.
E0: ¿Desde hace cuanto desempeña dicho cargo?
E1: Desde hace/ mes y medio.
E0: ¿Qué nuevas políticas educativas se han implementado en esta nueva administración?
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15

E1: e: en esta nueva administración hemos implementado en primera instancia/ llegar a acuerdos
con los rectores de las dos instituciones del Enrique Pardo Parra y del instituto parcelas llegar a
acuerdos para promocionar la inclusión social en toda la educación básica primaria y
secundaria de los jóvenes del municipio de cota. En segunda instancia, la gratuidad total en la
educación, el suministro de todos los implementos que: conlleven a que los jóvenes, los niños y
los jóvenes puedan realizar su actividad académica de una mejor forma y esto consiste en kit
escolares que se les entregaron y en dotación de vestuario y lo mismo que en la gratuidad en el
campo de la alimentación.
E0: Con respecto al plan nacional de bilingüismo ¿Qué propuestas políticas han surgido para
cota?

20

25

E1: en primera instancia la:: el proceso de modernización tecnológica y la: e: conectividad a
nivel de las instituciones educativas y la formación de salas de computo que permitan desde allí
poder avanzar en la construcción y desarrollo del bilingüismo especialmente en las lenguas inglés
y francés; y como política general educativa para el municipio, la secretaria de desarrolla talleres
libres de lunes a viernes en la secretaria, en la sala de sistemas/ de inglés y francés para la cual,
como política pública se ha contratado personal docente directamente de la secretaria para que
lleve a cabo estas actividades de bilingüismo; en cuanto a este propósito del plan nacional de
bilingüismo con los colegios Enrique Pardo Parra y con el colegio de Parcelas, se han dotado de:

2

elementos didácticos a las dos instituciones para que los docentes/ que son docentes del
departamento puedan avanzar en la construcción de una segunda lengua en el municipio de cota.
E0: ¿de qué manera se vieron afectadas dichas propuestas con el cambio de administración?
30

E1: eh: hace… con el cambio de administración eh: acogió/ con entusiasmo eh: la política
pública educativa implementada en la anterior administración del ex alcalde Néstor Guitarrero;
ha profundizado en ese desarrollo y ha continuado esa política pública con toda la entereza y
responsabilidad habida cuenta que consideramos en esta administración que la educación es la
base del desarrollo de nuestro municipio.

35

E0: ¿contemplaron la opción de aplicar o mantener políticas de la administración anterior?

40

E1: ¡claro que sí! Estamos con las políticas en el campo de la educación, son políticas que han no
solamente continuado con la política pública implementada en la anterior administración sino que
hemos innovado en nuevos elementos que contribuyen al desarrollo de/ la educación como es la
jornada complementaria que se hizo ya el plan piloto y que a partir del mes de/ julio de este año
vamos a implementar en las escuelas primarias.
E0: eh! Muchísimas gracias por su atención y por acogernos hoy acá en la secretaria de
educación de aquí de cota y: estamos muy agradecidas por su atención y su tiempo.

45

E1: a ustedes por visitarnos y por eh: tener interés en el conocimiento de la políticas públicas en
el campo educativo, el municipio y esta administración están realizando, y que cuenten con esta ::
administración para desarrollar los programas que: les permitan a ustedes como estudiantes de la:
fase superior de estudios culminar con éxito sus labores.
E0: ¡muchísimas gracias!

1

ENTREVISTA 2:
PROFESIONAL UNIVERSITARIO

NOMBRE: Funcionario 2
CARGO: Profesional Universitario
TIEMPO EJERCIENDO EL CARGO: 6 años
ENTREVISTADORA (E0) ¿Tiene el municipio un plan de bilingüismo?
ENTREVISTADO (E1) Si/
(E0) ¿Qué nombre recibió dicho plan?
(E1)Fortalecimiento al bilingüismo
5

(E0) ¿Contemplaron la opción de aplicar o mantener políticas de la administración anterior ?
(E1) Todos los proyectos y gestiones que hizo la administración anterior se mantienen en esta
nueva alcaldía.
(E0)¿Qué tipo de proyectos se han implementado?
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15
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(E1)Se han implementado herramientas didácticas/ se han creado diagnósticos de formación
docente/ material de desarrollo (textos)// Material pedagógico/ uno de estos materiales se llama
“Jack and me”/
(E1) La lectura en inglés llamada “readers”/ entonces hemos invertido/ hemos hecho un esfuerzo
en adquirir “readers” para alumnos de bachillerato/ si// el año pasado adquirimos de primaria con
una solución que se llama/// permíteme un segundo se me olvido como se llama// y las funciones
que hemos adquirido ya hemos dejado de lado adquirir papeles o soluciones impresas y estamos
trabajando únicamente con: medios digitales/ entonces los readers que hemos compramos el año
pasado son una plataforma/ en la cual tu puedes igualmente practicar la lectura pero también el
listen porque tiene digamos que karaoke/ todos los readers desde grado cero hasta grado once/
con eso el estudiante puede ir interactuando con el tema del aprendizaje del listen/ de la
pronunciación e: y además pues obviamente también evalúa su capacidad de la comprensión
lectora/ también permite eso en esa solución/ Este año también vamos a adquirir los readers para
grado once de una empresa que se llama the wordbook/ the wordbook tiene una solución que son
unos// e: unas historietas si? E: muy animadas y que tienen unos códigos QR/los códigos QR son
esos que le ponen a todo que son como unos hologramitas esos chiquitos/ se escanean con las
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tablets que nosotros adquirimos/ coge el código QR inmediatamente aparece el libro y empieza y
lo empieza lo mismo tipo karaoke a ser audio y pues vas mirando el libro y vas mirando la Tablet
y hay interacción digital/ E: eso digamos que es lo que hemos trabajado ahorita propiamente/
aparte hemos identificado que nuestra mayor falencia es nuestro cuerpo docente/ el cuerpo
docente no depende de nosotros/ el cuerpo docente depende del departamento porque los colegios
son departamentales/ E: en esa medida lo que hemos intentado es fortalecer/ e: el tema del
acompañamiento a ellos/ En bachillerato no tenemos tanto problema como en primaria porque en
bachillerato tenemos licenciados en idiomas en primarias no y en política departamental hay una
falencia que tiene y es que no hay formación docente entonces digamos uno/ le tienen miedo a las
herramientas/ no se optimiza el uso de las herramientas/etc/ etc/ Para eso estamos trabajando en
asocio con la universidad de la sabana donde ellos nos han elaborado un diagnóstico de ///e: la
orientación y el camino a seguir para formar a nuestros docentes entonces un diplomado
certificado para ellos/ sigan las nuevas pautas de enseñanza del idioma aprovechando las
herramientas que nosotros ya tenemos/ Ese es un piloto que empezó este año y que lo vamos a
continuar el próximo año ¿sí? E: no herramientas las que tú te imagines/ textos/ readers/ material
didáctico/ e: y en ese tema todo el tema de videos/ películas/ tenemos hasta dispositivos móviles
mp3 cargados con vocabulario/ fueron parte de una dotación que se adquirió en el año 2012
donde era un mp3 que el estudiante puede cargar con su música pero además incluye un
vocabulario de más o menos 6000 palabras que él podía o puede actualizar de la página o el sitio
web de la compañía que provee los servicios para que actualicen toda la información entonces
este es un tema interesante porque pues el estudiante con el tema del nuevo medio/ la tecnología/
de la música y su cuento pues irlos llevando por el camino del aprendizaje de la segunda lengua/
E: lo próximo a lo que debemos apuntarle es netamente a la formación docente/ ya digamos que
las herramientas las tenemos que casi todas y tenemos las últimas e: a nivel de la vanguardia
educativa/ e: con lo que se supones los mejores estándares para la formación/ entonces en esa
medida la idea es obviamente optimizar todos estos materiales/ sacarles el mayor provecho y para
eso el tema pendiente únicamente es la formación docente/ a brindarle y a mostrarle a ellos las
bondades de esas herramientas y poder sacar obviamente un mejor nivel de inglés. E: nuestro
nivel de inglés a la fecha es realmente muy básico en los estudiantes de grado once y no en su
totalidad sino en un porcentaje alcanzan un nivel B1/ entonces si es un tema y una necesidad
sentida como un tema grave que nosotros tenemos con el tema de la segunda lengua/
lamentablemente como nuestra razón de ser de los colegios departamentales es cobertura/
cobertura no va de la mano con calidad ¿Por qué?/ porque nosotros tenemos aulas muy grandes/
aulas de 40 estudiantes 45 estudiantes/ allí tenemos problemas porque obviamente los modelos de
enseñanza se retrasan porque llevar a todos los 45 que son mundos diferentes y de procesos de
formación diferentes es muy difícil entonces pues hay unos que logran avanzar más que otros
pero esos que podrían avanzar más no pueden avanzar más pues porque no se puede dejar tan
atrás al resto de su grupo/ Esos son digamos que en materia de bilingüismo nuestra realidad/
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(E0) ¿Hay algunos proyectos o propuestas que hayan sido de la alcaldía anterior y que no hayan
continuado con esta nueva alcaldía?
(E1) No/ es más/ de hecho las soluciones que se plantearon en la alcaldía anterior la del 20082011 o sea se trabajaron con las mismas empresas/ de nosotros en materia de bilingüismo ha sido
ha sido aliado estratégico la compañía educar editores en la materia de la solución de
herramientas/ entonces hemos seguido y viniendo trabajando por armonizar precisamente por no
cambiar con educar editores ha fortalecido compañías internas con soluciones alternas como the
wordbook/ una empresa que se llama enlace con la solución que te digo de los primero// la
plataforma de readers/ se llama/// Pearson también nuestro aliado estratégico en materia de
materiales/ u: bueno y otras grandes ¿no? Extranjera/ se llama la plataforma learning a-z/
entonces digamos que en eso ha sido armonizado/ ahora todos esos materiales/ todos llevan un
acompañamiento ¿no? No es que obviamente se compra el material y ya; todos esos materiales
han tenido acompañamiento y obviamente digamos que las compañías siguen inmersas a prestar
acompañamiento porque tampoco es un acompañamiento de conocer el producto y término/sino
también el uso/
(E0)¿Ustedes han tratado o han pensado en incluir el francés dentro de las propuestas de
bilingüismo?
(E1) No en las instituciones educativas porque todo eso requiere un proceso ¿no?/m: ¿en qué
medida? En modificar las mallas curriculares/abrir los espacios/ garantizar el cuerpo docente/
garantizar el material/ entonces en las aulas de clase como tal no/ No por infraestructura/
(E0) ¿Pero se han creado proyectos?
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(E1) Acá/ de hecho acá lideramos un proyecto que son talleres de francés ¿sí?/ que los dictamos
aquí que son abiertos a toda la comunidad /que también los jóvenes que estudian en los colegios
que se puedan inscribir/ en su tiempo libre puedan venir a tomar esos talleres/ m: en algún
momento estamos implementando un proceso que se llama jornada escolar y articulación y
algunos estudiantes han mostrado afinidad por ser licenciados por el tema de licenciatura en
idiomas/entonces con el operador que ejecute pues obviamente si están los procesos de formación
hacia una disciplina como en la que tú te estas formando, exactamente es esa afinidad y está a la
disposición del operador para prestar el proceso/ primero técnico después tecnológico y pues al
final profesional.
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ENTREVISTA 3:
PROFESIONAL UNIVERSITARIO

NOMBRE: Funcionario 2
CARGO: Profesional Universitario
TIEMPO EJERCIENDO EL CARGO: 6 años

ENTREVISTADORA (E0) Buenos días teniendo en cuenta que el plan de bilingüismo se
aprobó en 2006, ¿qué factores influyeron para que este plan se desarrollará en el 2008?
ENTREVISTADO (E1) e: mira estas metas nacionales / de las que tú hablas aprobadas en el
2006 e: pues obviamente entraron a desarrollarse hasta el año 2008 en la administración del
doctor Néstor Orlando guitarrero alcalde 2008-2011/ el por qué no se ejecutaron?/ Hablan
obviamente de las destinaciones presupuestales de las vigencias 2006 - 2007 de la alcaldía en
su momento/ lo que sucede es que a partir del año 2008 en la administración de la que te
hablo/ Néstor guitarrero e: se dio como prioridad o fue el plan bandera de ese plan de
desarrollo y el compromiso para volver a creer en la educación/ ese fue el centro del plan de
desarrollo 2008-2011 en esas medidas pues obviamente el tema del concepto educación abarca
demasiados conceptos a nivel municipal y por supuesto el componente de bilingüismo/ es así
que pues obviamente se inician con las primeras etapas de inversión en materiales didácticos
con herramientas de formación/ obviamente diagnósticos a los estudiantes/ a los docentes/
obviamente que casi a toda la comunidad educativa e: en ese marco pues empiezan a hacer y
tomar las medidas pendientes a fortalecer los procesos de formación en segunda lengua///
(E0) E: bueno en la alcaldía comprendida entre los años 2008-2011 ¿qué fue lo primero que se
desarrolló con respecto al plan de bilingüismo en inglés?///
(E1) lo primero que se desarrolló/ fue el diagnostico de las instituciones educativas/ quien
adelantó ese diagnóstico?/lo adelantó la Editorial Educar Editores S.A donde nos arrojó
obviamente/ e: los resultados de ese diagnóstico fue el desconocimiento y falta de dominio
total/ en docente de básica primaria en las instituciones educativas del idioma inglés y el
conocimiento de los docentes de secundaria – bachillerato pero la falta de bases de formación
en los estudiantes y desde ahí conocemos que obviamente nuestro nivel de formación en
inglés llega a hacer máximo un B1 en grado once/ Entonces la primera medida fue esa/
(E0)e: bueno/ en la alcaldía comprendida entre los años 2011-2013/ ¿cuál fue el primero que
se implementó para el desarrollo de este plan de bilingüismo?
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(E1) e: listo en ese tema de la mano del programa de tecnologías de la información y
comunicación (tics) se incluyó las nuevas herramientas de formación/ entonces lo que hemos
venido trabajando a través de dispositivos móviles hemos precargado las herramientas de
formación/si?/ y obviamente a través de estas herramientas de este software se ha venido
capacitando el personal docente si? este ha sido digamos que uno de los programas pilotos
fundamentales en los cuales hemos venido trabajando con docentes de la mano de las nuevas
tecnologías tanto a nivel pedagógico para la enseñanza del idioma como de las herramientas
multimedia y de las formas de enseñar el inglés/ si? esta prueba piloto incluyo/ pues
obviamente una dotación de este tipo de herramientas a todos los docentes/no solamente a los
de inglés como una primera fase/ como una segunda fase la dotación de los estudiantes de los
grados noveno /décimo y once como una tercera fase la dotación de los grados sexto/
séptimo y octavo que es la fase que estamos ejecutando este año obviamente estas acciones no
son las únicas y no son suficientes para poder/ obviamente garantizar e: la mejoría del nivel
sino todas son acciones planteadas en un mediano plazo y largo plazo/ para atacar de fondo el
problema de la formación de nuestros docentes e: y mejorar los estándares/ modelos y
procedimientos de información que para el año 2015/ en convenio con la universidad de la
sabana vamos a entrar digamos que en una prueba piloto con ellos para formar nuestros
docentes y para mejorar los procesos de formación con los estudiantes
(E0) e: ¿las tics se han implementado solo desde la alcaldía 2011-2013 o ya habían sido
implementadas en la alcaldía 2008-2011?
(E1) son programas que vienen articulados desde el año 2008 si? Son programas que le han
dado continuidad desde la administración 2008-2011 y la administración 2012-2015/
(E0) m: es decir en el 2008 se dio la propuesta y ya. ¿En el 2011-2013 se implementaron
como tal?
(E1) m: no/ ha habido varias acciones en la administración 2008-2011 en medidas de tics que
tenemos/ la dotación de aulas digitales/ digamos que la primera vez que los colegios
distritales contaron con ayudas digitales con notebooks y pizarras digitales si? En las
instituciones educativas contaron con herramientas de formación en el tema de inglés bajo el
proyecto Jack and me/que son unos materiales lúdico- pedagógicos para el aprendizaje de la
segunda lengua/ se adquirieron en materia de tics/ por ejemplo laboratorios digitales/ en
materia de tics que más trabajamos? equipo de cómputo/ e: esas fueron las medidas digamos
2008-2011 de ahí se desprenden una serie de programas y actividades muy específicas/ 20112013 que hemos trabajado en materia de tics? Entonces tenemos obviamente computadores
para educar / que obviamente por directriz de la nación hay un aporte al municipio con unos
equipos nuevos/ unas laptops nuevas/ pero también nosotros a través de ese programa hay
una licitación muy grande compramos más equipos/ computadores para Educar nos dio como
100 equipos nuevos/ 100 portátiles/ nosotros compramos 350 más si? Y con eso fortalecimos
obviamente el tema de accesibilidad en los estudiantes a plataformas de enseñanza a través
de equipos de cómputo/ normalmente el promedio por equipo por estudiantes es de un equipo
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por cada 6 estudiantes aquí en cota es de casi 6 a 2 // Ya que en el plan de bilingüismo se habla
de formación docente/
(E0) ¿qué criterios han adoptado para la misma en la alcaldía del 2011-2013 aquí en cota?
(E1) listo/ entonces ahí retomamos el tema que les había comentado/ durante este año e:
tuvimos un acercamiento con la universidad de la sabana/ e: precisamente y exclusivamente
con el área de la licenciatura en idiomas/ donde ellos nos incluyeron en un programa piloto
de sabana de occidente y de sabana centro/ el diagnóstico de los municipios/ entonces
básicamente esta labor empezó a fortalecer el tema digamos que de estas medidas/ acciones
que hemos venido adelantando del 2008 hasta el 2013 si? Para qué han servido? Que hemos
logrado? Y en donde está la falencia que no nos ha permitido obviamente seguir mejorando en
el nivel/ e: a partir de este diagnóstico/pretende implementar un acompañamiento por parte de
la universidad en los nuevos modelos y procesos de formación en una segunda lengua/ este
programa se implementará en primer semestre del año 2015/ y este va dirigido al
acompañamiento exclusivo de los docentes
(E0) e: conoces tú los lineamientos que pone en práctica la universidad de la sabana para
hacer el diagnóstico docente?
(E1) Los lineamientos/ E: obviamente están en el marco del tema de lo que dice el marco
común europeo/
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ENTREVISTA 4:
RECTORA DE LA INSTITUCIÓN EDUCATIVA DEPARTAMENTAL PARCELAS
PATRICIA HOYOS Y PROFESOR JORGE
Entrevistado: (E1): Ellas son de la universidad de la salle e: ellas están haciendo un trabajo de
investigación/de su trabajo de grado/sobre políticas públicas en bilingüismo
Entrevistada: (E2): Si:
(E1)
5

y: quieren tener una charlita contigo//

(E2) y: siéntense un momentico / sino que/ como es fin de año
(E1): si:/ eso mismo también yo les comentaba a ellas/ lo que pasa es que ellas están haciendo
su trabajo de investigación sobre las políticas que existen en cota sobre bilingüismo / que
aplicación se ha venido dando los últimos tiempos y que desarrollo hay/ entonces yo ahorita les
estaba haciendo como una presentación de como es el colegio/

10
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(E2) siéntese
(E1) tranquila /que por lo del pie prefiero como estirarlo un poquito/ e: quieren hacer un trabajo
sobre el bilingüismo que se ha venido desarrollando en el colegio y cuál ha sido como el
enfoque que se tiene pues de los dos colegios públicos/ y pues desafortunadamente cuando uno
comienza hacer trabajo de grado le cierran las puertas/ disque ellas estuvieron en chía tratando
de investigar y allá desde la secretaria de educación le cerraba la puerta/ mire la vida como es
de irónica no: y llegaron aquí a cota y entonces / pues e:
(E2) saben que chinitas/ esta época de pronto es también por eso/ los profes no quieren dar
horas/ si: es también por la época/ porque qué es lo que quieren saber exactamente//

20

Entrevistadora (E0): realmente es el desarrollo del plan de bilingüismo/ porque es que bueno
ya: acá nos dijeron de esta alcaldía del periodo/vamos a estudiar del 2011 al 2013
(E2): si, porque aquí si/ han apoyada bastante
(E0) exacto, si se ha visto un desarrollo/ y eso es lo que queremos evidenciar con la
investigación

25

(E2): si/ aquí han contratado editoriales/ compran los libros los materiales la capacitación/ la
dificultad ha estado en los profesores/esa es la verdad//
(E0): eso es lo que nos han dicho que la formación docente se ha venido trabajando porque
bueno/ han comprado el material les han traído eso/ e incluso pensaron en implementar para el
2012 una plataforma/ pero ya para el año pasado/ desistieron de la idea de la plataforma para
darle una mayor dirección a la formación docente/ es lo queremos evidenciar//
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(E2): el problema es que los docentes/ porque eso habría que pensar el plan desde primaria y los
profes en parte tienen razón/ dicen que porque/ si ellos no son profes de inglés que porqué/
Bueno y la mayoría pues ya son de/ de cierta edad y que a estas alturas estudiar y la mayoría de
nuestros profesores en primaria son de esas características/nuevos hay muy poquitos en cambio
en secundaria hay más apertura/ inclusive los profes de otras áreas/ pues aprender un idiomas
quien no quiere/ el problema es de tiempo: en secundaria el problema es tiempo a qué horas se
capacitan los profes: yo diría: si yo estuviera dentro de esas políticas pues sería ofrecerles a los
profes el el curso o la capacitación/ si// La cuestión es ahí/que dediquen tiempo fuera del colegio
para eso, porque por ejemplo/yo les he conseguido capacitaciones pero como no son dentro del
horario de clase no las aceptan y gratis (llamada telefónica)
(E1): e: lo que quieren las muchachas es que eh: que documentos o que: e: que hay de aquí pues
con respecto a políticas públicas en bilingüismo
(E2): como política pública: nada chino
(E1): es que eso yo les decía que la vez pasada
(E2): aquí llegan los programas y uno los implementa como pueda

45

50

(E0) : pero digamos por ejemplo un documento de ese programa/ porque nosotros también
preguntamos en la secretaria y pues dijeron no: así como política pública de bilingüismo no
existe en cota/ ahí en el plan de desarrollo habla de proyectos pero de política pública no
(llamada telefónica)
(E2): como tal no mis niñas, pues me tocaría buscar y con tiempo después si quieren venir en
diciembre que voy a estar aquí organizando mis papeles, buscar lo que hay de proyectos, como
proyectos ¿si eso les sirve?
(E0): si/ es que eso es lo que necesitamos/porque como no hay política pública pues entonces
nosotros dejamos la evidencia que hay proyecto es tal y tal y tal y entonces nuestro proyecto
sirve casualmente para eso//

55

(E2) pero ya miraron lo de la gaceta porque eso también se puede mirar
(E0): es que en lo de la gaceta solamente hay un artículo que nos sirve/ y es el plan de desarrollo
porque no hay política pública de bilingüismo

60

(E2): porque lo que si se volvió aquí política pública fue lo de transporte/ lo de la jornada
complementaria que no se ahora cómo lo vamos a conciliar/porque ahora el ministerio nos
ordenó ser jornada única y no sé cómo van a conciliar, que otra cosa es política pública acá: a:
lo de las becas m: que más quedo así estipulado //pero lo de inglés no que yo sepa/ no se antes de
que yo llegara
(E0) no se ha dejado nada como política publica

3

(E2) no//
65

(E0) por eso la investigación también/ ahí deja la evidencia que no existe política pública en
bilingüismo/ existen proyectos que no son a nivel departamental sino escolar
(E2) pero / pero como política del municipio no/ que yo sepa no

70

(E0) e: y una preguntica profe e: bueno con el convenio que están haciendo el municipio con la
universidad de la sabana existen unos lineamientos curriculares con respecto a la formación
docente ustedes tienen e:
(E2): y que están haciendo/ ¿desde el municipio?
(E0) para formación docente
(E1): te acuerdas que eso nos reunieron a: el día que Elías pidió el televisor
(E2): a: pues yo no estuve allá

75

(E1): a: tu no estuviste en esa
(E2): formación docente pero es en didáctica/ si y ahí qué?,/pero eso sigue
(E1): pues es que se acuerda/ que nos llamaron a nosotros cuatro y nosotros estuvimos allá/el
día que nos prestaste el carro y nosotros estuvimos allá en la secretaria de educación pero eso
quedó ahí

80

(E2): m: ahí quedo pero tocaría preguntar en la próxima reunión
(E1): entonces es como cuando uno comienza hacer trabajo de grado uno va tocando puertas
entonces lo siguiente que ellas tendrían es hablar con el secretario de educación
(E2): el secretario no lo han nombrado/ el secretario no define porque él está de encargo

85

(E0): exacto/ realmente no tiene conocimientos nosotros hablamos con el / el profesional
universitario que él si ha estado los dos periodos y el si nos dio razón/ él fue el que nos dijo es
el que tiene conocimiento al respecto/ pero el secretario no
(E2): no/ y él es de cultura
(E1): pero eso quedó quedó anotado e: todo lo que se dijo se dijo con respecto inclusive salió/
alcanzo a salir un pedacito en internet

90

(E2): si chinito/ pero toca esperar que nombren el nuevo secretario/ y a él se le dice bueno usted
ya sabe este programa que va pasar pero en este momento no/ porque está por nombrarse el
secretario
(E1): pero entonces en la secretaria no pueden averiguar nada?

4

(E2): pero que /averiguar qué
95

(E2) nos toca esperar a ver a quien nombran/ y como a quien nombran llegan con sus nuevas
políticas de pronto dice que no
(E0): si/ eso puede pasar
(E2) eso depende del nuevo/ lo más probable es que sigan pero como lo habían planteado para
ustedes ¿cómo una maestría?

100

(E1): no/ como cursos: es más acomodar el horario para que los chicos entraran a las 8 de la
mañana y de 7 a 8 los profesores todos tuvieran una hora de inglés
(E2): es para todos los profes?
(E1): para todos los profes/ desde primaria hasta el bachillerato
(E2): y seria como que// como curso de ingles

105

(E1): como curso de inglés dictado por la universidad de la sabana
(E2) Es muy complicado porque con jornada única no/ ahí manejaríamos dos horarios bueno:yo
acomodo eso unos que vayan a las 7 y otros que vayan a las 8 y hago horarios sobre eso pero
entonces toca definirlo/ toca esperar a quien nombren y: cuanto tiempo seria? Una hora/ todos
los días

110

(E1): todos los días:
(E2) como para cuantos niveles? 4 o 5 niveles
(E1) los niveles que tengan ellos planeados
(E2) hacen examen?

115

(E1) claro, unos quedaran en nivel 1 otros quedaran 2 o 3 y quedan e: quedan certificados
inclusive ellos ofertaron la maestría que tienen en didáctica del inglés
(E0) e: entonces digamos para los documentos con respecto a los programas
(E2): la primera semana de diciembre porque incluso me toca ponerme a buscar de los años
anteriores/ buscar que hay y sacar copias a los proyectos de ingles

1

120

ENTREVISTA 5:
COORDINADORA DEL ÁREA DE INGLÉS DE LA INSTITUCIÓN EDUCATIVA
ENRIQUE PARDO PARRA
MARIA DEL PILAR BARBOSA

125

Entrevistadora: (E0) ¿Qué estrategias han implementado para el bilingüismo?
Entrevistada: (E1) ¿a nivel institucional?
(E0): sí.

130

135

140

145

150

(E1) e: bueno/ primero que todo en cota el gobierno no ha implementado como tal un plan de
bilingüismo/ ya que mientras que no haya una intensidad horaria e: más fuerte es difícil el
bilingüismo /los chicos solamente tienen /por ejemplo yo dicto en grado decimo y once tres horas
de clase a la semana/ que se convierten en una sesión una semana / dos sesiones la siguiente
semana/entonces como ustedes pudieron observar en el plan de estudio que les compartí nosotros
estamos en el Marco Común Europeo/ los chicos no alcanzan a lograr el nivel B1 que es el que se
anhela /A2 es lo que alcanzamos lograr con ellos/ ya que la intensidad horaria es muy poca y e:
el gobierno no ha hecho ninguna gestión para poner maestros de inglés en primaria/ entonces los
maestros de sociales/ de religión/ de ciencias y matemáticas tienen que verse en la dura tarea de
enseñar inglés/entonces son personas que no hablan inglés que no han estudiado inglés hacen un
gran esfuerzo con la guía que le damos desde bachillerato/ pero igual los niños llegan a sexto
grado con muchas falencias/ muchas veces con malos aprendizajes que son muy difíciles de
erradicar// un niño que llega diciendo eipol en vez de Apple /por ejemplo es muy difícil pero el
maestro ingenuamente cree que la a es ei/entonces ese tipo de cosas nos ha generado muchos
conflictos para lograr ese plan de bilingüismo por ahora lo vemos como una utopía /en realidad
aquí lo que hacemos es ver el inglés como lengua extranjera que no se maneja un bilingüismo
como tal///
(E0): y cuales espacios aparte del dictar las clases se ha generado en el colegio pues para
promover el dominio del inglés en bachillerato al menos
(E1): bueno: acá se motivan los chicos e: la alcaldía apoya con algunos cursos adicionales en los
que invitan a los muchachos pero son pocos los que acceden a eso el ambiente digamos del
municipio y familiar no es muy motivante para los chicos para que estudien ingles ellos
solamente es el espacio de clase que ven ingles/ ellos fuera del salón de pronto con los profes
que uno se encuentra en los pasillos y uno les habla en inglés y les pregunta cositas y eso/ pero
ellos como tal que tengan un espacio adicional/ ya es algo muy autodidacta ya son chicos que
realmente les gusta y uno les da links por internet/ les sugiere cositas uno les pasa depronto
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155

libros/ talleres/para que ellos estudien por su cuenta/ pero digamos que eso es el 1% de los
estudiantes///
(E0): entonces dentro del colegio no tienen actividades como un english day

160

165

(E1): sí/ claro e: en el programa que yo les pase ahí también aparece que hay un english day/ es
una preparación siempre e: es muy especial para ellos porque siempre hay concurso de canto/
oratoria exposiciones en ingles pero eso se hace prácticamente en las clases/ en las clases porque
aquí los chicos solamente están de 7 a 1:30/ entonces cada materia tienen su horario entonces es
muy difícil salirse de ese esquema para poder preparar cosas/ a veces en las tardes/ por ejemplo
/yo a veces en las tardes les brindó apoyo a los chicos pero es más de refuerzo /si de pronto yo
digo/ este periodo me voy a quedar el martes de 2 a 4 entonces por favor los que se quieran
quedar que van perdiendo yo les sugiero/ no todos se quedan algunos trabajan o sea el apoyo
desde la casa no/no es muy alto///
(E0): bueno/ tenemos entendido que la secretaria tiene unos convenios con la universidad de la
sabana para la formación docente e: que / que información o que conocimiento tienes ustedes
acerca de este convenio

170

175

180

185

190

(E1): cero// Yo por ejemplo/yo personalmente por medio de la gobernación yo he accedido a
algunos cursos de formación en en en language teaching en la sabana/ con excelentes maestros la
sabana tiene excelentes maestros de/ de inglés pero ha sido por cuestión mía ellos ofrecen
algunos diplomados son muy buenos/ pero que la alcaldía se haya acercado a decirnos que hay
algún programa de inglés para docentes no///
(E0): e: y pues bueno aparte de la pues del apoyo que tú dices que la secretaria hace la
propaganda de que tenemos estos cursos gratuitos para que vengan y practiquen hay alguna otra
cosa que se vea patrocinado por parte de la secretaria para el apoyo del bilingüismo
(E1):lo que pasa es que ellos trabajan un poco separados de nosotros porque lo que nosotros
solicitamos no es lo que ellos nos traen/ si/e: Por ejemplo yo llevo pidiendo un programa de
readers durante 7 años y nunca me lo han traído/ vienen y traen unos libros de otra editorial/
ahoritica estoy peleando porque se dieron tablets/// ustedes que si me logran entender/ en los
tablets de sexto a once les tienen un libro escaneado de inglés/ no hay acceso a ningún audio/
ningún listening, ningún video nada es un libro para leer entonces yo les dije no me sirve/ libros
tengo en la biblioteca muchísimos yo necesito son cosas interactivas yo necesito internet una
Tablet sin internet ustedes saben la cantidad de actividades tan maravillosas que hay en el
British Council tiene material para compartir increíble e: páginas de internet en la que tú puedes
hacer muchas actividades en inglés /yo tengo acá el colegio ya por ejemplo me dio video-beam
nosotros tenemos video beam/ pero no hay internet /entonces lo que se hace es procargar cosas
pero toda la parte interactiva se pierde porque no hay internet y yo les pregrabo cosas/ programas
para que ellos practiquen pero no/o sea aquí el problema grave es la conectividad/ brindaron
unas tablets y bueno/Una cantidad de inversiones pero no hay internet y lo que te digo estoy
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195

peleando ahoritica con con e: que editorial es/ Se me olvido que ellos trabajan/ no se si pearson
que me dieron libros pero ellos dicen que como no tienen el paquete completo que no dan los
audios/ el chico no se puede quedar con el inglés del maestro porque aquí no hay maestros
nativos ninguno de los profesores de inglés somos nativos ni hemos vivido durante mucho
tiempo fuera del país /de pronto hemos salidos hemos hecho cositas pero no/Necesitamos un
apoyo entonces ese es digamos el inconveniente que ellos traen cosas pero de acuerdo a los
contratos que ellos hacen con sus proveedores que ellos escogen no con los que uno sugiere o los
que uno quisiera tener///
(E0): muchísimas gracias por la información/muy amable
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ANEXO 3: MATRIZ DE RECOLECCIÓN DOCUMENTAL

Nombres de los
documentos
------------Categorías

Programa
Nacional de
Bilingüismo

ACUERDO
1000 – 02-14
DE
NOVIEMBR
E 3 DE 2012

Syllabus del área de inglés
Plan de
del colegio Departamental
desarrollo: “Cota, Parcelas. 2011 - 2013.
Somos una sola
fuerza! ... A paso
firme” 2012 –
2015
Componente de
eficacia – plan de
acción – vigencia
2013
Calidad
educativa.

Art. 14:

Proyecto:
Desarrollo de
competencias en
Componentes
para alcanzar: lengua extranjera.
“Cota, Somos
una sola
Convenio para
fuerza! ... A
la enseñanza de
paso
una segunda
firme”
lengua
Meta del
factor
educación:

“Desarrollar
programas de
competencias

Adquirir
material para el
fortalecimiento
del bilingüismo.
Meta de
producto:

Syllabus del área de
inglés del colegio
IED Enrique Pardo
Parra. 2011 - 2013.

"Los niveles, según el
Marco Común de
Referencia Europeo,
corresponden a: A1 principiante - grados
1o - 6o, A2.1 - Básico
1 - Grados 7o y 8vo,
A2.2 - Básico 2 Grados 9o y 10o, B1.
1. - Pre - intermedio 1
- Grado 11o."
"Afianzar la
competencia
comunicativa en los
estudiantes de
básica primaria,
secundaria y media

2

en lengua
extranjera en
las
instituciones
de lengua
extranjera en
el Municipio”

Desarrollar
programas de
competencias en
lengua
extranjera en el
Municipio.
Indicador:
Número de
programas de
desarrollo de
competencias en
lengua
extranjera

vocacional en cuanto al
manejo correcto de la
lengua extranjera."
"Competencias
Nivel A1: Lingüística
(Copio y transcribo
palabras que
comprendo y que uso
con frecuencia en el
salón de clases;
Escribo información
personal en formatos
sencillos.), Pragmática
(Entiendo cuando me
saludan y se despiden
de mí; utilizo el
lenguaje no verbal
cuando no puedo
responder
verbalmente a
preguntas sobre mis
preferencias.) y
Sociolingüística
(Reconozco palabras y
frases cortas en inglés
en libros, objetos,
juguetes, propagantas
y lugares de la
institución.)"

"Competencias
Nivel A2.1:
Lingüística (Participo
en juegos y
actividades, siguiendo

3

instrucciones simples;
identifico textos cortos
que expresan acciones
presentes, pasadas y
futuras.), Pragmática
(Escribo textos cortos
en los que expreso
eventos en pasado,
presente y futuro;
respondo a preguntas
personales sobre mi
vida y mi familia.) y
Sociolingüística (Leo y
entiendo textos cortos
y sencillos sobre
acontecimientos
concretos, asociados a
tradiciones culturales y
festividades; mi
pronunciación es
comprensible y hablo
en forma lenta y
pausada.)"

"Competencias
Nivel A2.2.:
Lingüística
(Comprendo preguntas
y expresiones orales
que se refieren a mí,
mis amigos, mi familia
y mi entorno;
comprendo y sigo
instrucciones puntuales
cuando estas se
presentan en forma

4

clara y con vocabulario
conocido.), Pragmática
(Puedo extraer
información general y
específica de un texto
corto y escrito en un
lenguaje sencillo;
identifico el
significado adecuado
de las palabras en el
diccionario según el
contexto; comprendo
la idea general en una
descripción y en una
narración.) y
Sociolingüística
(Indentifico elementos
culturales en textos
sencillos; muestro una
actitud respetuosa y
tolerante al escuchar a
otros; participo en
situaciones
comunicativas
cotidianas tales como
pedir favores,
disculparme y
agradecer.)"
"Competencias
Nivel B1.1.:
Lingüística (Escribo
narraciones sobre
experiencias
personales y hechos a
mi alrededor,
enlazando mis ideas de
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manera apropiada;
identifico relaciones de
significado expresadas
en textos, sobre temas
que me son familiares;
comprendo relaciones
de adición - contraste,
orden temporal y
espacial, y causa y
efecto, entre
enunciados sencillos.),
Pragmática (Identifico
iniciación, nudo y
descenlace en una
narración; hago
exposiciones
ensayadas y breves
sobre un tema de mi
interés; reconozco el
propósito de diferentes
tipos de texto.) y
Sociolingüística
(Identifico elementos
culturales presentes en
diferentes textos; me
arriezgo a participar
en una conversación
con mis compañeros y
mi profesor; diligencio
efectivamente formatos
con información
personal.)"
"Estrategias para
mejorar: GRADO
SEXTO (a través de
las prácticas diarias de
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vocabulario, dar la
posibilidad de
interiorizarlo para
lograr beneficios en el
proceso de
pensamiento de los
estudiantes; hacerle ver
al estudiante que los
errores en la lectoescritura le permiten
auto-corregirse,
observando así
mismo su proceso;
(...)), GRADO
SÉPTIMO A
NOVENO (Reforzar el
vocabulario que
manejan los
estudiantes y
enseñarles la
conjugación de los
verbos con sus
respectivos
pronombres en los
diferentes tiempos;
partir de un repaso
general de temas desde
sexto en el primer
periodo, para tener
bases firmes al iniciar
la programación de
cada grado; (...)),
GRADO DÉCIMO Y
ONCE (Es necesario
hacer un repaso
general para tratar de
unificar y nivelar los

7

temas generales que
permitan abordar las
temáticas del grado
actual, (...))

"Competencias Nivel
A2.2.: Lingüística
(Comprendo preguntas
y
expresiones orales
que se refieren a mí,
mis amigos, mi familia
y mi entorno;
comprendo y sigo
instrucciones puntuales
cuando estas se
presentan en forma
clara y con vocabulario
conocido.), Pragmática
(Puedo extraer
información general y
específica de un texto
corto y escrito en un
lenguaje sencillo;
identifico el
significado adecuado
de las palabras en el
diccionario según el
contexto; comprendo
la idea general en una
descripción y en una
narración.) y
Sociolingüística
(Indentifico elementos
culturales en textos
sencillos; muestro una

8

actitud respetuosa y
tolerante al escuchar a
otros; participo en
situaciones
comunicativas
cotidianas tales como
pedir favores,
disculparme y
agradecer.)"
"Competencias
Nivel B1.1.:
Lingüística (Escribo
narraciones sobre
experiencias
personales y hechos a
mi alrededor,
enlazando mis ideas de
manera apropiada;
identifico relaciones de
significado expresadas
en textos, sobre temas
que me son familiares;
comprendo relaciones
de adición - contraste,
orden temporal y
espacial, y causa y
efecto, entre
enunciados sencillos.),
Pragmática (Identifico
iniciación, nudo y
descenlace en una
narración; hago
exposiciones
ensayadas y breves
sobre un tema de mi
interés; reconozco el
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propósito de diferentes
tipos de texto.) y
Sociolingüística
(Identifico elementos
culturales presentes en
diferentes textos; me
arriezgo a participar
en una conversación
con mis compañeros y
mi profesor; diligencio
efectivamente formatos
con información
personal.)"
"Estrategias para
mejorar: GRADO
SEXTO (a través de
las prácticas diarias de
vocabulario, dar la
posibilidad de
interiorizarlo para
lograr beneficios en el
proceso de
pensamiento de los
estudiantes; hacerle ver
al estudiante que los
errores en la lectoescritura le permiten
auto-corregirse,
observando así
mismo su proceso;
(...)), GRADO
SÉPTIMO A
NOVENO (Reforzar el
vocabulario que
manejan los
estudiantes y
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enseñarles la
conjugación de los
verbos con sus
respectivos
pronombres en los
diferentes tiempos;
partir de un
repaso general de
temas desde sexto en el
primer periodo, para
tener bases firmes al
iniciar la programación
de cada grado; (...)),
GRADO DÉCIMO Y
ONCE (Es necesario
hacer un repaso
general para tratar de
unificar y nivelar los
temas generales que
permitan abordar las
temáticas del grado
actual,
(...))

Formación
docente
Art. 14:
Componentes
para alcanzar:
“Cota,
Somos una
sola fuerza! ...
A paso firme”
Meta del
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factor
educación:

“Desarrollar
programas de
competencias
en lengua
extranjera en
las
instituciones
de lengua
extranjera en
el Municipio”
Enseñanza del
inglés
Art. 14:
Componentes
para alcanzar:
“Cota,
Somos una
sola fuerza! ...
A paso firme”
Meta del
factor
educación:

“Desarrollar
programas de
competencias
en lengua
extranjera en
las
instituciones

Comprende ampliamente
el vocabulario
relacionado con
nacionalidades, reconoce
los verbos regulares e
irregulares,
identifica la estructura be
going to para hacer planes,
y entiende el uso del
pasado simple en cuentos
cortos.

Elabora frases
utilizando la estructura be
going to para hablar de
planes
en su realidad cotidiana,
narra sucesos cortos
utilizando el pasado
simple y

"Crear ambientes
bilingües propicios
para alcanzar altos
niveles de desempeño
y ser comunicadores
eficientes."
"(...) desarrolle
habilidades
comunicativas y dé a
conocer sus ideas,
sentimientos
y aportes usando el
inglés como lengua
extranjera. (English
day, izadas de
bandera, elaboración y
exposición de trabajos,
entre otras)."
"Para los estudiantes
que evidencia

12

de lengua
extranjera en
el Municipio”

se expresa en forma oral
y escrita de acuerdo al
material de lectura.

dificultades se
realizarán las
siguientes actividades
(...) Preparación de
clases quincenales de
retroalimentación que
permitan el trabajo
autónomo de los
estudiantes de buen
desempeño mientras el
docente se dedica, de
manera exclusiva, a los
estudiantes con
dificultad; asignación
de actividades orales
que le permitan perder
el temor a expresarse
verbalmente; visitar
páginas asignadas de
internet, que le
permitan reforzar los
temas vistos; para el
aprendizaje del
vocabulario, crear
material didáctico que
facilite su aprendizaje;
entrega de un listado
de verbos con los
cuales el estudiante
aplicar[á] las
estructuras vistas de
acuerdo al nivel,
intercambiando los
diferentes tiempos
verbales para luego
exponer frente a sus
compañeros."
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"PLAN DE
MEJORAMIENTO
DEL ÁREA: (...);
incrementar la lectura,
a través de cuentos
cortos para incentivar
el conocimiento y
aprendizaje de
vocabulario y poner en
práctica las habilidades
comunicativas; las
evaluaciones y
ejercicios en clase se
estan haciendo tipo
ICFES para
adiestrarlos en el
manejo de las
preguntas; enriquecer
los recursos didácticos
para mejorar las
habilidades de escucha
a través de canciones,
videos y karaoke
(sujeto a las
condiciones de la
institución); incentivar
la creación de textos
cortos en clase sobre
su entorno; organizar
concursos y
actividades lúdicas
que involucren
gramática y
vocabulario."
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ANEXO 4: MATRIZ DE ANÁLISIS DE LOS DOCUMENTOS

Programa Nacional de
Bilingüismo: 2004-2019
Artículo 2°. Adiciónese al artículo 20
_______________________D de la Ley 115 de 1994 el literal g).
ocumentos

Proyecto de acuerdo Nº. 559 de 2008:
Metas del Programa Nacional de
Bilingüismo

Estrategia del Municipio:
“Desarrollar programas de
competencias en lengua extranjera en
“Realizar foros educativos para el
las instituciones de lengua extranjera en
Acuerdo 1000 – 02 – 14 del 3
mejoramiento de la calidad en la
el Municipio” (p.16)
de noviembre de 2012 emitido
educación en el municipio.”
por el Consejo Municipal de
“capacitación de la comunidad
Cota. 2012
educativa” (p.15)
"Proyecto: Desarrollo de competencias "Indicador: Número de programas de
en lengua extranjera.
desarrollo de competencias en lengua
extranjera" (p.2)
Informe anual del plan de
Convenio para la enseñanza de una
desarrollo: “Cota, Somos una segunda lengua Adquirir material para
sola fuerza! ... A paso firme”. el fortalecimiento del bilingüismo."
2013
(p.2)
Elabora frases utilizando la estructura
be going to para hablar de planes en su
realidad cotidiana, narra sucesos cortos
utilizando el pasado simple y se expresa
Syllabus del área de inglés del en forma oral y escrita de acuerdo al
material de lectura.
colegio Departamental
Parcelas. 2011 - 2013.

Comprende ampliamente el
vocabulario relacionado con
nacionalidades, reconoce los verbos
regulares e irregulares, identifica la
estructura be going to para hacer
planes, y entiende el uso del pasado
simple en cuentos cortos.

"Fomentar y motivar el aprendizaje y
"Los niveles, según el Marco Común
uso del inglés como lengua extranjera." de Referencia Europeo, corresponden
a: A1 - principiante - grados 1o - 6o,
Syllabus del área de inglés del
A2.1 - Básico 1 - Grados 7o y 8vo,
colegio IED Enrique Pardo
A2.2 - Básico 2 - Grados 9o y 10o, B1.
Parra. 2011 - 2013.
1. - Pre - intermedio 1 - Grado 11o."
"Afianzar la competencia comunicativa "Crear ambientes bilingües propicios
en los estudiantes de básica primaria,
para alcanzar altos niveles de
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secundaria y media vocacional en
cuanto al manejo correcto de la lengua
extranjera."

desempeño y ser comunicadores
eficientes."

"Competencias Nivel A1: Lingüística
(Copio y transcribo palabras que
comprendo y que uso con frecuencia en
el salón de clases; Escribo información
personal en formatos sencillos.),
Pragmática (Entiendo cuando me
saludan y se despiden de mí; utilizo el
lenguaje no verbal cuando no puedo
responder verbalmente a preguntas
sobre mis preferencias.) y
Sociolingüística (Reconozco palabras y
frases cortas en inglés en libros, objetos,
juguetes, propagantas y lugares de la
institución.)"

" (...) desarrolle habilidades
comunicativas y dé a conocer sus
ideas, sentimientos y aportes usando el
inglés como lengua extranjera.
(English day, izadas de bandera,
elaboración y exposición de trabajos,
entre otras)."

"Competencias Nivel A2.1: Lingüística
(Participo en juegos y actividades,
siguiendo instrucciones simples;
identifico textos cortos que expresan
acciones presentes, pasadas y futuras.),
Pragmática (Escribo textos cortos en los
que expreso eventos en pasado, presente
y futuro; respondo a preguntas
personales sobre mi vida y mi familia.)
y Sociolingüística (Leo y entiendo
textos cortos y sencillos sobre
acontecimientos concretos, asociados a
tradiciones culturales y festividades; mi
pronunciación es comprensible y hablo
en forma lenta y pausada.)"

"Para los estudiantes que evidencia
dificultades se realizarán las siguientes
actividades (...) Preparación de clases
quincenales de retroalimentación que
permitan el trabajo autónomo de los
estudiantes de buen desempeño
mientras el docente se dedica, de
manera exclusiva, a los estudiantes con
dificultad; asignación de actividades
orales que le permitan perder el temor
a expresarse verbalmente; visitar
páginas asignadas de internet, que le
permitan reforzar los temas vistos;
para el aprendizaje del vocabulario,
crear material didáctico que facilite su
aprendizaje; entrega de un listado de
verbos con los cuales el estudiante
aplicar[á] las estructuras vistas de
acuerdo al nivel, intercambiando los
diferentes tiempos verbales para luego
exponer frente a sus compañeros."
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"Competencias Nivel A2.2.: Lingüística
(Comprendo preguntas y expresiones
orales que se refieren a mí, mis amigos,
mi familia y mi entorno; comprendo y
sigo instrucciones puntuales cuando
estas se presentan en forma clara y con
vocabulario conocido.), Pragmática
(Puedo extraerinformación general y
específica de un texto corto y escrito en
un lenguaje sencillo; identifico el
significado adecuado de las palabras en
el diccionario según el contexto;
comprendo la idea general en una
descripción y en una narración.) y
Sociolingüística (Indentifico elementos
culturales en textos sencillos; muestro
una actitud respetuosa y tolerante al
escuchar a otros; participo en
situaciones comunicativas cotidianas
tales como pedir favores, disculparme y
agradecer.)"

"Para los estudiantes que evidencian
un nivel avanzado se realizarán las
siguientes actividades, durante y al
final del periodo: Lecturas
especializadas complementarias que
les permitan ampliar su léxico;
sugerencia de visita a diferentes
páginas de internet que le permitan
explorar y avanzar en los
conocimientos adquiridos."

"Competencias Nivel B1.1.: Lingüística
(Escribo narraciones sobre experiencias
personales y hechos a mi alrededor,
enlazando mis ideas de manera
apropiada; identifico relaciones de
significado expresadas en textos, sobre
temas que me son familiares;
comprendo relaciones de adición contraste, orden temporal y espacial, y
causa y efecto, entre enunciados
sencillos.), Pragmática (Identifico
iniciación, nudo y descenlace en una
narración; hago exposiciones ensayadas
y breves sobre un tema de mi interés;
reconozco el propósito de diferentes
tipos de texto.) y Sociolingüística
(Identifico elementos culturales
presentes en diferentes textos; me

"(...) A la par con el desarrollo de la
clase, e integrado a ella se trabajará en
la preparación de las actividades, que
serán establecidas en reunión de área.
Hacia el final del tercer periodo se
seleccionarán los mejores trabajos
p[a]ra ser presentados a toda la
institución el día del inglés."

17

arriezgo a participar en una
conversación con mis compañeros y mi
profesor; diligencio efectivamente
formatos con información personal.)"
"Estrategias para mejorar: GRADO
SEXTO (a través de las prácticas diarias
de vocabulario, dar la posibilidad de
interiorizarlo para lograr beneficios en
el proceso de pensamiento de los
estudiantes; hacerle ver al estudiante
que los errores en la lecto-escritura le
permiten auto-corregirse, observando
así mismo su proceso; (...)), GRADO
SÉPTIMO A NOVENO (Reforzar el
vocabulario que manejan los estudiantes
y enseñarles la conjugación de los
verbos con sus respectivos pronombres
en los diferentes tiempos; partir de un
repaso general de temas desde sexto en
el primer periodo, para tener bases
firmes al iniciar la programación de
cada grado; (...)), GRADO DÉCIMO Y
ONCE (Es necesario hacer un repaso
general para tratar de unificar y nivelar
los temas generales que permitan
abordar las temáticas del grado actual,
(...))

"PLAN DE MEJORAMIENTO DEL
ÁREA: (...); incrementar la lectura, a
través de cuentos cortos para
incentivar el conocimiento y
aprendizaje de vocabulario y poner en
práctica las habilidades comunicativas;
las evaluaciones y ejercicios en clase
se estan haciendo tipo ICFES para
adiestrarlos en el manejo de las
preguntas; enriquecer los recursos
didácticos para mejorar las habilidades
de escucha a través de canciones,
videos y karaoke (sujeto a las
condiciones de la institución);
incentivar la creación de textos cortos
en clase sobre su entorno; organizar
concursos y actividades lúdicas que
involucren gramática y vocabulario."
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ANEXO 5: MATRIZ DE ANÁLISIS DE LAS ENTREVISTAS

Programa Nacional de
Bilingüismo: 2004-2019
____________________
Entrevistas

Funcionario 1 (Comunicado
personal, 31 marzo de 2014)

Funcionario 2 (Comunicado
personal, 26 de septiembre
de 2014)

Artículo 2°.
Adiciónese al
artículo 20 de la
Ley 115 de 1994 el
literal g).
“(…)como política
pública se ha
contratado personal
docente
directamente de la
secretaría para que
lleve a cabo estas
actividades de
bilingüismo; en
cuanto a este
propósito del plan
nacional de
bilingüismo con los
colegios Enrique
Pardo Parra y con el
colegio de Parcelas,
se han dotado de
elementos didácticos
a las dos
instituciones para
que los docentes que
son docentes del
departamento
puedan avanzar en la
construcción de una
segunda lengua en el
municipio de cota.”
(línea 24 – 28)
“La lectura en inglés
llamada “readers”,
(…)” (línea 12)

Proyecto de acuerdo Nº.
559 de 2008
“(…) Se han dotado de
elementos didácticos a las
dos instituciones para que
los docentes que son
docentes del departamento
puedan avanzar en la
construcción de una segunda
lengua en el municipio de
cota.”(línea 26 – 28 )
“conectividad a nivel de las
instituciones educativas y la
formación de salas de
cómputo que permitan desde
allí poder avanzar en la
construcción y desarrollo del
bilingüismo especialmente
en las lenguas inglés y
francés” (línea 19 - 22)

“En las instituciones
educativas contaron con
herramientas de formación
en el tema de inglés bajo el
proyecto Jack and me, que
son unos materiales lúdicopedagógicos para el
aprendizaje de la segunda
lengua, se adquirieron en
materia de tics, (…)” (línea

Referentes singulares al
Programa Nacional de
Bilingüismo
"(...)la gratuidad total en la
educación, el suministro de todos
los implementos que: conlleven
a que los jóvenes, los niños y los
jóvenes puedan realizar su
actividad académica de una
mejor forma(...)" (línea 12 - 14)
"(...) el proceso de modernización
tecnológica y la (...) conectividad
a nivel de las instituciones
educativas y la formación de
salas de cómputo que permitan
desde allí poder avanzar en la
construcción y desarrollo del
bilingüismo especialmente en las
lenguas inglés y francés (...)"
(línea 19 – 22)
"(...) y como
política general educativa para el
municipio, la secretaría (...)
desarrolla talleres libres de lunes
a viernes en la secretaría, en la
sala de sistemas/ de inglés y
francés para la cual, como
política pública se ha contratado
personal docente directamente de
la secretaría para que lleve a cabo
estas actividades de
bilingüismo." (línea 18 – 22)
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Patricia (Comunicado
Personal, 29 de octubre de
2014)

53 – 57) "(...) para eso
estamos trabajando en
asocio con la universidad de
la Sabana donde ellos nos
han elaborado un
diagnóstico de (...) la
orientación y el camino a
seguir para formar a
nuestros docentes entonces
un diplomado certificado
para ellos docentes]/ sigan
las nuevas pautas de
enseñanza del idioma
aprovechando las
herramientas que nosotros
ya tenemos/ ese es un piloto
que empezó este año y que
lo vamos a continuar el
próximo año(...)" (línea 34 –
38)
“(..) si/ aquí han contratado “(...) aquí llegan los programas y
editoriales/ compran los
uno los implementa como pueda
libros los materiales la
(...)” (línea 44)
capacitación/ la dificultad ha
estado en los profesores/esa
es la verdad// (...)” (línea 24
– 25)
“(...)el problema es que los
docentes/ porque eso habría
que pensar el plan desde
primaria y los profes en
parte tienen razón/ dicen que
porque/ si ellos no son
profes de inglés que porqué/
Bueno y la mayoría pues ya
son de/ de cierta edad y que
a estas alturas estudiar y la
mayoría de nuestros
profesores en primaria son
de esas
características/nuevos hay
muy poquitos en cambio en
secundaria hay más
apertura/ inclusive los profes
de otras áreas/ pues aprender
un idiomas quien no quiere/
el problema es de tiempo: en
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Docente del área de Inglés
del IED Parcelas - Jorge
(Comunicado personal, 29 de
octubre de 2014)
"(...) entonces como
ustedes pudieron
observar el plan de
estudio que les
compartí nosotros
estamos en el Marco
Común Europeo los
Coordinadora de área de
chicos no alcanzan a
Inglés del IED Enrique
lograr el nivel B1
Pardo Parra - Pilar
que es el que se
(Comunicado personal, 24 de anhela, A2 es lo que
febrero de 2015)
alcanzamos lograr

secundaria el problema es
tiempo a qué horas se
capacitan los profes: yo
diría: si yo estuviera dentro
de esas políticas pues sería
ofrecerles a los profes el el
curso o la capacitación/ si//
La cuestión es ahí/que
dediquen tiempo fuera del
colegio para eso, porque por
ejemplo/yo les he
conseguido capacitaciones
pero como no son dentro del
horario de clase no las
aceptan y gratis(...)” (línea
30 – 39)
“(...)formación docente pero
es en didáctica/ si y ahí
qué?,/pero eso sigue (...)”
(línea 76)
"[sobre formación docente
con la Sabana] (...) pero eso
quedó quedó anotado e: todo
lo que se dijo se dijo con
respecto inclusive salió/
alcanzo a salir un pedacito
en internet(...)" (línea 88 –
89)
"(...) claro, unos quedaran en
nivel 1 otros quedaran 2 o 3
y quedan e: quedan
certificados inclusive ellos
ofertaron la maestría que
tienen en didáctica del
inglés (...)" (línea 114 – 115)
"(...) e: la alcaldía apoya con
algunos cursos adicionales
en los que invitan a los
muchachos/ pero son pocos
los que acceden a eso/ el
ambiente digamos del
municipio y familiar no es
muy motivante para los
chicos para que estudien
Inglés/ ellos solamente es el
espacio de clase que ven
inglés (...)" (línea 22 – 25)

" (...) muchas veces con malos
aprendizajes que son muy
difíciles de erradicar// entonces
ese tipo de cosas nos ha generado
muchos conflictos para lograr ese
plan de bilingüismo por ahora lo
vemos como una utopía/ en
realidad aquí lo que hacemos es
ver el Inglés como lengua
extranjera que no se maneja un
bilingüismo como tal." (línea 14 19)
"(...) ellos fuera del
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con ellos ya que la
intensidad horaria es
muy poca." (línea 8
- 10 )
"(...) en el programa
que yo les pasé ahí
también aparece que
hay un english day/
es una preparación
siempre e: es muy
especial para ellos
por que siempre hay
concurso de canto/
oratoria/
exposiciones en
inglés pero eso se
hace prácticamente
en las clases/ en las
clases porque aquí
los chicos solo estan
de 7 a 1 y media/
entonces cada
materia tiene su
horario entonces es
muy difícil salirse de
ese esquema para
poder preparar cosas
(...)" (línea 31- 35)

salon de pronto con los profes
que uno se encuentra en los
pasillos y uno les habla en inglés
y les pregunta cositas y eso/ pero
ellos como tal que tengan un
espacio adicional/ ya es algo muy
autodidacta/ ya son chicos que
realmente les gusta y uno les da
links por internet/ les sugiere
cositas/ uno les pasa de pronto
libros/ talleres/ para que ellos
estudien por su cuenta/ pero
digamos que eso es el 1% de los
estudiantes ///" (línea 25 - 29)

